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PUTOPUYECKUE OTHOLUEHUA KOHTPACTA B TEKCTE BJIOTA:
CPEAOCTBA MAPKUPOBAHUA, CEMAHTUKA, DYHKLUNN

N.B. KoBTyHEHKO

OxHbIN PenepanbHbIii YHUBEPCUTET
FBonvwas Caoosas yn., 105/42, Pocmos-na-/ony, Poccus, 344006

RHETORICAL RELATIONS OF CONTRAST IN THE BLOG TEXT:
MARKING MEANS, SEMANTICS, FUNCTIONS

1.V. Kovtunenko

Southern Federal University
Bolshaya Sadovaya str., 105/42, Rostov-on-Don, Russia, 344006

B cTarhe aHANH3UPYIOTCSI PUTOPUYECKUE CTPYKTYPHI C CEMAHTHKOM KOHTpAcTa U UX (HyHKIHUHU B
TekcTe OJora, yaeiaseTcs 0co00e BHUMaHNWE OTHOIIEHUSIM KOHTPACTa Ha CTBHIKE COOOIIeHUs Oiorepa
U PEaKTUBHBIX KOMMCHTAPHEB YUTATEICH, CBSA3H 3THX OTHOLICHUH C MOCICAYIOIIMM pa3BOpaynBa-
HHEM TeKcTa. PUTOpHYECKHE OTHOIICHHUS KOHTPACTAa TPAKTYIOTCSl B UCCICIOBAHUHU KaK [IParMaTH -
4ecKuil popMaT BHIPAKCHUSI HECOBMECTHMOCTH MEKAY PALHOHAIBHBIMA YCTAHOBKAMHU Y4aCTHHKOB
BHUPTYaJIbHOTO OOLIEHHS TP OOLIHOCTH HCIIBITHIBAEMOr0 HMHU AMOIIMOHAIBHO-BOJIEBOIO COCTOSHHSL.
B paMkax BHPTYalbHOI0 TeKCTa 0J0ra BBIACIACTCS MOJCIb PUTOPUICCKAX OTHOLICHHI KOHTPACTa,
BKIFOYAOMIAst B ce0sl 000CHOBAaHHE YMECTHOCTH KOHTPACTa CO CTOPOHBI KOMMEHTHPYIOIIETO YHTA -
Tens. PenpeseHTanus mpoOIeMHOrO MOJOKCHHUS el B KA4eCTBE CTHMYJIHPYIOIIETO COOOLICHHS
MPEANOoIaraeT PEaKTHBHOE Pa3bsiCHEHHE CIIOCOOOB pa3pelieHus JAaHHOTO MOJIOKEHHs aen. Puto-
pHYECKHE OTHOIICHHUS KOHTPACTa B PAMKax CTUMYJIUPYIOIIEro COO0IIeH s O1orepa U peaKTHBHOTO
KOMMEHTHPOBAHUS YATATENS IPEIONPEACISIOT CBI3HOCTh COBMECTHO MOPOKAAEMOT0 BUPTYaIbHO-
IO TEKCTa, MAPKHUPYEMYI0 MOCPEACTBOM MPOTUBUTEIBHOIO COKHO3a «HO» HJIM CAMHUM KOHTEKCTOM
obmenns. KoHTpacT 1 ero 000CHOBaHHE COTJIACOBBIBAIOT MOAYCHBIE cepbl Ojorepa W YUTATEIs
[IPY SIBHOM Pa3jiM4MM B MX B3TAAaX HA 00CYKIaeMoe MOJIoKeHue nei. [IpoJeMOHCTpUPOBaHO, 4TO
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B OJIOTOBOM TEKCTE PHUTOPHUYECKHE OTHOUICHHUS KOHTPACTA IIOCIEI0BATEIHHO aCCOUUPYIOTCS C BHI-
pa’keHHEeM HECOBMECTHUMBIX TOUYEK 3PEHHS, pa3/IesIeMbIX KaXXJbIM 13 codecenHUKOB. [Iparmaruye-
ckas (YHKIHSA MPOTHBUTEIBEHOIO COI03a HO» B JAaHHOM CIIy4ae 3aKI09aeTcs B TOM, 9YTOOBI COOT-
HECTH BBIpa)kaeMble MHEHHUS B aCHHXPOHHOW BPEMEHHOW IIJIOCKOCTH M, CIEIOBATENIBFHO, CIOCO0-
CTBOBAaTh JIUHEHHOMY pa3BOPAaYMBAHMIO COBMECTHO IOpPOXKJAaeMoro Texcra. KoHkperusupoBaHa
(GyHKIIMOHANBHAS 3HAYMMOCTh NPOTHBHUTEIBHOIO COI03a «HO» B HHTEPAKIMOHAIBHOM acIEKTe.
IIpounniocTpupoBaHo, YTO AaHHBIN COIO3 BEICTYIIAET B KAYECTBE CBOEOOPA3HOIO CHIHAJIa TOro, 4TO
YHUTATENh, PEATH3YIOMNH PEaKTHBHBII KOMMEHTapHil, Bo3jaraeT Ha ceds 0043aTeNnbCTBO MO MO -
Jep>KaHUI0 COBMECTHOT'O KOHCTPYHPOBAHUS KOHTPACTHBIX HJIEH, BOIIOMIAEMBIX B TEKCTE OJIora.

KiroueBble c10Ba: TCKCT 6.]'[01"3, PUTOPUYUCCKHUEC OTHOLICHUA, KOHTPACT, l'[pOTPIBPITeJ'[LHBIfI CO103,
TEKCTOBAs KOT€PEHTHOCTb, MOAYC, ATUKTYM.

64 AKTVYAJIBHBIE TTPOBJIEMbBI U3VUYEHUSA PYCCKOI'O A3bIKA



Kovtunenko 1.V. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching,
2018, 16 (1), 63—90

The article analyzes the rhetorical structures with the contrast semantics and their functions in the
blog text, special attention is paid to the contrast relations at the nexus of the blogger’s message and
the readers’ reactive commentaries, connection of these relations with the further text deployment.
The rhetorical contrast relations are interpreted in the article as the pragmatic format of expressing the
incompatibility between the interlocutors’ rational settings while having the same emotional and
volitional state. Within the frameworks of the blog text we reveal the rhetorical contrast relation model
which includes the justification of the contrast appropriateness from commenting readers. The
problematic state of affairs representation as the stimulus presupposes the reactive explanation of the
state of affairs resolution ways. The rhetorical contrast relations within the frameworks of the blogger’s
stimulus and the reader’s reactive commentary predetermine the coherence of jointly generated virtual
text which is marked by the adversative conjunction but or be the communicative context itself. The
contrast and its reasoning coordinate the blogger and reader’s modus spheres with the obvious differences
in their views upon the state of affairs under discussion. It is demonstrated that in the blog text the
rhetorical contrast relations are associated consistently with the expressing of incompatible points of
view shared by the interlocutors. In this case the adversative conjunction but pragmatic function is to
to correlate the views expressed in the asynchronous time plane and, consequently, to contribute to
the linear unfolding of jointly generated text. The functional importance of the adversative conjunction
but is specified in the interactive aspect. It is illustrated that this kind of conjunction functions as a kind
of signal that the reader realizing the reactive review undertakes the obligation of maintaining the joint
design of the contrasting ideas embodied in the blog text.

Key words: blog text, rhetorical relations contrast, adversative conjunction, textual coherence,
modus, dictum

BBepneHune

B Tekymux JTMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHMIX, HOCSIIINX MPEUMYIIECTBEHHO MEXK-
TUCITUTUTMHAPHBIA XapakTep, OJIOTH paccCMaTPUBAIOTCS KaK «CIIOKHBIC pUTOPHYECKH
THOPUIIBI», KOTOPBIE MPOCIEKUBAIOT CBOW JUCKYPCUBHBIC UCTOKH B Ooliee TpaJuIly -
OHHBIX M MPU3HAHHBIX XKAaHPaX, TAKUX KaK JJHEBHUK, MaMdiier, pelakIMOHHAS CTaThs,
KOJIOHKa MHEHHWH, nHTepHeT-KaTtanor (boxkenkora, MBanosa 2012: 125, I'apmamieBa
2015: 37, Kynpsimo, Kanamuukosa 2015(8): 28—29). bioru kak crenuduaeckast co-
[UadbHas JCITCIbHOCTD ABISIOTCS PE3YIHTATOM FAPMOHUYHOTO CMEIEHUS dTUX KaH-
POB, TMPEIONPENEISIONUM UX CEMaHTHYECKOE, CTHIHMCTUYECKOE U MParMaTUyecKkoe
cBoeoOpasne B cepe BUPTYyaTbHOTO B3aMMOJEHCTBHS COOECETHUKOB, OTHOCSIITUXCS
K OJIHOU T'pyIIIe 0 HHTepecaM. IMITUPUICCKIE U3BICKAHUS IEMOHCTPUPYIOT, UTO JIMHT -
BUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH KOMITBIOTEP-OMOCPEAOBAHHOW KOMMYHUKAIIMH JECTEPMHU -
HUPYIOTCS LEIbIM PAOM COIIHATBHBIX (PAKTOPOB — CHHXPOHHBIM/ACHHXPOHHBIX Xa-
pPaKTepoB B3aUMOJEH CTBUS COOECETHUKOB, BO3SMOXHOCTHIO O(DOPMHUTH COOOIIIEHNE KaK
AHOHMMHOE M CErMEHTHPOBAHHOE, CYObCKTUBHO-TUYHOCTHBIM XapaKTEepPOM OCBeIla-
eMoil mH(popmManuu, TOMAUHIPOBAHNWEM ILTOpann3Ma MHeHuH B obmienun (["apmarre-
Ba 2010, Kyapsimos, Kanamuukosa 2015(6), Makapos 2016).

Brorep 3aielicTByeT BUPTyallbHOE MPOCTPAHCTBO IS OTPAXKEHHUS TEKYIIMX MbICTEH
M )KM3HEHHOTO OIbITA, YATATENN — B IENAX JUYHOCTHOTO JOMOJHECHHS (KOMMCHTH-
pOBaHMS) MCXOMHOrO cOOOMIeHUs. biorep oOHapoayeT JTUYHOCTHYIO WHpOpMaIuio,
HAI[CJICHHYIO Ha OTBETHYIO PEAKIIUIO CO CTOPOHBI MHOKECTBEHHOI0 aJipecarta, coriaacue/
Hecorjacue, JOMOJHEHHE/OMPOBEPKEHHE HCXOAHONW MHpopManuu. JInuHbie 3amucu
CO3JIaI0TCS JUISl MAaCCOBOW ayJAMTOPUH, MyONHKYOTCsS B cetn MHTepHeT, matdgopme,
KOTOpast MpeArnoiaraeT MUpPoKyo OrjJacky U BCeoOIIyo JOCTYIHOCTh. Briocnencteun
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coobuienust 6morepa MOAUPUIUPYIOTCS PEINIMKAMHU YHTaTeleldl HAa WHTEPaKTUBHON
OCHOBE C JOMHUHHUPOBAHHEM SMOIMOHAIBHOIO0 KOMIOHEHTa oOmeHus (MakcuMoBa
2017, Manuna 2017, Cenuenko 2015). B pe3ynbrate 0710r MOXKHO pacCMaTpUBATh Kak
rapMOHUYHOE COUYETAHHE JIMYHBIX MBICICH, CBS3YIOIUX CPEACTB, KOMMEHTApUEB U
naxe scce. brorocdepa — MCTOYHUK TMYHOCTHON MH(POPMAaLINH, TAIOIIUN MPEACTaB-
JIeHUE 0 pa3HOOOpa3uu TOUEK 3pEHUs MO OJHON U TOH ke MpodiieMe U MPeaCTaBIISIO-
M MHOYKECTBEHHBIE CMBICIOBBIE TTO3UIUHU, UCXO/ISl U3 CAMBIX Pa3IMYHBIX UCTOYHH-
KoB. brorep u pearupyrouine yuTaTenu B3aUMHO BOBJIEKAIOTCSI B AUCKYPCUBHYIO JIesI-
TETHLHOCTh Ha OCHOBE OOWICH MOMBITKA MOPOJUTH IENOCTHBIA TEKCT, BCECTOPOHHE
OCBEIIAIOIINN aKTyaTbHbIE TPOOIEMBI M BO3MOXHOCTH X ONITHMAIBHOT'0 pa3penieHusl.
[IpoGsieMbl BUPTYaTbHOTO () YHKITMOHUPOBAHUS TEKCTOB OJIOroc(hepbl CHCTEMHO
paccmatpuBanuch M. A. Kynpsimossim u A.A. KananHuKOBOH B aClieKTe 00eCeueHuUsI
aTbTEpHATUBHOTO KaHaja mMaccoBoil kommyHukauuu (Kynpsmos, Kanamaukosa
2015(a)); booposoit M.E. n lllnunsuoit H.H. ¢ xxanpoBoit Touku 3penus (bobpora,
MInunbnast 2013); KuteneBbiM A.A. ¢ 0nopoii Ha crIocoObl TpaHcHOpMaLUK BUPTY-
QIBHOT'0 IIOBECTBOBAHUS U BBISIBIICHU E CIIEU(DHKU BUPTYaJIbHBIX TTPO3aMIECKUX POPM
(OKurener 2012) u mHOorumu Jp. cciie1oBaTenbCKUi aKIIEHT Je/IaeTCs Ha JUCKYPCHB-
HOH crienu(uKe WHTEPIPETAIIMA PEUYEBOr0 MaTepuala y9acTHHKAMU BUPTYaJIbHOTO
0OIIeHus, aKTHBAIIMN TeX WU WHBIX TPAMMATHYECKUX IPABHI B MPOIECCE B3aHMO-
neicTBUA Oyorepa M azpecaTtoB ero coobuieHuii. Bmecre ¢ Tem, COBpeMEHHBIE MOI-
XOJlbl, KOTOpPBIE CBA3BIBAIOTCS C AUCKYPCHBHO-IIPAarMaTHYECKUM aHAJIU30M TEKCTOB
0J10r0B, B IIOJIHOM Mepe He 3a1efiCTBYIOT METO0JIOI M0 U IMHTBUCTUKO-TEOPETUUECKUE
KOHIEILIMH, HalleJICHHbIE Ha aHAJIU3 OT/AEJIbHBIX CETMEHTOB CTUMYJIUPYIOIIUX U peakK-
TUBHBIX PEIUIHK, YCTOHYMBBIX MOZENEl, KOTOPhIE aKTyalIn3yIOTCS B BUPTYaJIbHOM 00-
LICHUH IPH PEIIeHNH HepeueBbIX 3a1ad. [1onoOHbIN pakypc A3BIKOBEAYECKUX HCCIIE-
JOBaHUH IIPOJIMBAET CBET HA IParMaTHYECcKy0 CTPYKTYpYy TEKCTOB 0JIOrOB, IUala3oH
CMBICIIOBBIX OTHOIIEHUH MEXIY COOOLIEHUIMU Ha YPOBHE OAHOI'0, IBYX HJIM HECKOJIb-
KHX PEYEBBIX XOAOB.

W3yyeHue puTopuuECKUX OTHOLICHUI U CBA3YIOIIMX CPEICTB B ACIEKTE apXUTEK-
TOHUKH TEKCTOB OJIOTOB BBIABISET UCCIEAOBATENbCKYIO0 3HAUUMOCTh aHanu3a (QyHK-
LMOHAJIBHON OpraHM3alliy BUPTYaJbHOTO B3aUMOAEUCTBUS COOECEIHUKOB!

1) B TepMuHax GopMasbHO BHIPAXKAEMBIX PUTOPUYECKUX OTHOLICHUH KOHTpacTa U
CBA3YIOIIMX CPEACTB, 00ECIEUYNBAIOLINX 3TH OTHOLICHHUS, C OIIOPOM Ha KOTOpbIe 0J10-
rep akKIeHTHUPYeT BHUMaHKE MOTEHIUAIbHBIX YUTATEICH Ha onpeesieHHOM (pparmeH-
T€ CTUMYJIHMPYIOLIEro COO0IIEeHNs, MAaHU(ECTUPYET CBOE YMOLMOHAIBHO-BOJIEBOE CO-
CTOSIHHE, KOPPENUPYIOLIee C €ro PeUueBbIM JCHCTBUEM;

2) B aCIEKTE 3HAYUMBIX U CMBICIIOBBIX OTHOIICHHH MEKAY CTUMYJIUPYIOLIUM BBI-
CKa3bIBAHUEM U PEArupyrolrMH COOOLIEHUSIMU aApecaToB, KOTOPbIE, peaanu3ys KOH-
TAKTOYCTaHABJIMBAIOIYIO (QYHKIIUIO, SBHO/HEIBHO MapKUPYIOT CBSI3YIOIIME CPEACTBA,
MPEAONPEAENIIONINE LETOCTHOCTh COBMECTHO IOPOXKAaEMOI'0 TEKCTA.

VYka3aHHas NEepCIEeKTHBA U3BICKaHUS JaeT ONTUMAJIbHYIO BO3MOXKHOCTh ONPENETUTh
MparMaTHYecKyro crnenupuKy pUTOPUUECKUX OTHOLIEHHH KOHTpacTa, X IWHAMHYE-
CKYIO IPUPONY, KOTOpasi MPOSIBIsETCA Ha YPOBHE COBMECTHO ITOPOXKAAEMOr0 LEIO0CT -
HOTO BHUPTYaJbHOI'O TEKCTAa. DTHUM HpeNonpeneisieTcs akTyaJbHOCTh MPOBOJUMOIO
aBTOPOM H3BICKaHHUSL.
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B nybnukanuu AeMOHCTPUPYETCS, YTO B TEKCTE OJIOTOB PUTOPUUECKHE OTHOLICHH S
KOHTpacTa HeM30€KHO acCOLUUPYIOTCSI ¢ MHEHUSIMH, KOTOPbIE BRIPAXKAIOTCS KaXKIbIM
13 YYaCTHHKOB BHUPTYyalbHOTO B3auMmojelcTBusa. [Iparmatuueckas Harpys3ka MpoTH -
BUTEJIHBHOTO COI03a «HO» (KaK CBA3YIOUIEro CPeACTBA) COCTOUT B COOTHECEHUH MaHHU -
(dbecTUpyeMBbIX TOYEK 3pEHUsS] B €IUHON CTPYKTYPHOU MIOCKOCTH W TaKUM 00Opazom
CIOCOOCTBOBAHHIO TOMY, YTO COBMECTHO IMOPOXKIAEMbIH BUPTYaIbHBIA TEKCT MPUOO-
peTaeT NTMHEHHYI0 OpraHu3anuio. ITo, B CBOIO o4epelb, 00eceunBaeT BO3MOKHOCTH
KOHKPCTHU3alun (I)YHKHI/IOHEIJII)HOI\/'I SHAYUMOCTH NPOTUBHUTCIBHOTO COI03a «HO» C UH-
TEpaKIINOHAJIbHBIX HO3HHI/II71, BBISIBJICHHUIO TOI'O, YTO JAHHOC CBA3YIOIICEC CPEACTBO BEI-
CTyMaeT yCTOMYMBBIM CUTHAJIOM TOT'0, UTO aJpecaT, pealu3yIoInuil pearupyroliee co-
oO1eHue, Oeper Ha ceOst 00s3aTeNbCTBA 110 COBMECTHOMY KOHCTPYMPOBAHHUIO BhIpa-
JKaeMmbIX uaei. IIpOTUBUTENBHBIN COIO3 «HO» MAapKUPyeT NPU3HAHUE TOYKH 3PEHUS
0Jiorepa ajpecaToM.

Pe3y.]'H)TaTbI, IMMOJIYYCHHBIC B JAHHOM M3BbICKAHUHU, CYIIECTBCHHO JACTAJIU3YIOT aKTy-
aJbHBbIC JUISI COBPEMCHHOM PYCHCTHKH KOHIIEHIIMM CBSA3HOH MaHUdecTaluu TeKcTa
6JI0TOB Ha ypOBHE KOMOWHUPOBAHHUS TIPOMTO3UIIUM CTUMYJIHPYIOMIETO U pearnupyrole-
r'o COOOIICHHUH B MaKpOIPOIO3UIIUIO C OMOPOH Ha ompe/ie]IeHHbIe pUTOPHYECKHE OT-
HOUICHHSI, KOTOPbIE MPEAONPEACIIIOT YHUPUIIMPOBAHHBIN XapaKTep COBMECTHO IIO-
POKIaEMOT0 BUPTYaIbHOTO TEKCTa, PYHKIITHOHUPYIOMIEro KaK KOTePEHTHBIN (eHOMeH
OIOCPEIOBAHHON MHTEPHET-KOMMYHHUKaNWK. B ucciaemoBanuu pa3paboTaHa METOJIH -
Ka aHajin3a KOTe3WH W KOTEPEHTHOCTH B ACIEKTE PUTOPHUUECKOrO CEMHO3HCa TEKCTa
6Jyiora, KOHTPACTUBHON KOHQUTYpAIIUU MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP 3TOT'O TEKCTA.

[IparmaTtudeckuii aHa U3, IPEANPUHATHIA B MyOIUKAITUH, IPOJIUBAET CBET Ha MPO-
0JieMaTHKy, CBSI3aHHYIO C KOT€PEHTHOCTHIO, KOTOpas YaCTUYHO «BHEIPEHa» B CMBIC-
JIOBOE coJep)KaHue TeKCTa 0Jora ¢ Omopoi Ha IMHTBOKYJIBTYPHBIE 1 KOMMYHUKATHB -
HO-JIMCKYpCUBHBIC (OHOBBIC 3HAHWS COOECETHUKOB. B CBSI3M C 9THM pHTOpHYECKHE
OTHOIIICHHSI KOHTPACTa MPOAHAIN3UPOBAHBI aBTOPOM KaK CBOE€0Opa3HbIE KOJBI B CH-
CTeM€ JIMHTBOKYJIbTYPHBIX 3HAUECHUN, KOTOPHIE YCTONYHBO COOTHOCSATCS C KOMMYHH -
KaTUBHBIMH IIEJISIMH Y9aCTHUKOB BHPTYaJbHOTO OOIIeHUs. BRIBOABI, TOCTUTHYTHIE B
JAHHOM HCCIIEIOBAHUH, OTIPEIAEIeHHBIM 00pa3oM YTOUHSIIOT COBPEMEHHBIE MPEICTAaB -
JIEHUSI O TOM, YTO TEKCTOBasi KOTEPEHTHOCTh U MEOCTHOCTh JOCTUTaeTcs depes dop-
MHPOBaHUE PUTOPUUECKUX OTHOIICHWI KOHTPACTa BHYTPHU COBMECTHO TTOP 0K IAEMOT O
BHPTYaIIbHOTO TEKCTA.

Uenb

Ienn uccnenoBaHuss — ONpeAeJICHUE IParMaTH4ecKon crienPUKU PUTOPUIECKUX
CTPYKTYp C CEMaHTHUKOH KOHTpacTa B TeKCTax 0jorocdepsl Ipy IBHOM/KOHTEKCTYyaJlb-
HOM MapKHpPOBaHHHU 3TOH CEMaHTUKH, BBISBICHHE (PYHKUHOHAJIBHON Harpysku o0o-
CHOBAHMS KOHTPAacTa B PEaKTUBHOM KOMMEHTApHUH YUTATEIIS.

MaTepuanbl u MeToAabl

JlocTrikeHune 1enei, 3asiBJICHHBIX B MyOJIMKAIMU, IPEANojaraetT NpUuMEeHECHHE Clie-
JOYIOIIUX METOJIOB HCCIIeIOBAHHUS, KOTOPBIE AKTYalbHbI TPH MPArMaTHYECKOM aHAIIN3e
KOHTpAacTa KaK TeKCTOOOpa3ywIiero (akropa B peu4eBOi AeITeIbHOCTH Oiorepa u 4u-
TaTeJIeH:
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— MHTEPIPETAaTUBHBIN METOJ] B IPOIECCE aHaJIM3a MParMaTHYeCKOl crenupuku
CPEJCTB CBSI3HOCTHU B TEKCTE 0JIOTa;

— KOHTEKCTYaJIbHBII METOJ — aHaIu3 JUHEHHOMN MOCIeq0BaTeIbHOCTH CETMEHTOB
BUPTYAJIILHOI'O TEKCTA;

— METOJI MOJICTTUPOBAHMS PUTOPUIECKUX CTPYKTYP CO 3HAUEHUEM KOHTPACTA B aCTIeK-
TC CBA3bBIBAHUA CTI/IMyJII/IpyIOH_[eFO COO6H16HI/ISI 6norepa nu peaKTI/IBHBIX KOMMCHTapI/ICB
yuTaTeneu.

Pe3ynbTaTthl

TekcThl, mOpoXIaeMble B paMKax 0J10roc¢epsl, BHISABISIOT PUTOPUIECKYIO TPUPO-
Iy, IOCKOJBKY 0a3upyroTcs Ha PeY4eBOM B3aUMOAECHCTBUM MEXly COOECeTHUKAMHU, KO-
TOPOC CUCTEMHO OTPAXKACTCA B KOMMYHUKATUBHBIX LEIAX BUPTYAJIbHOT'O TEKCTA. HGHI/I
MPEACTAI0T CTUMYJIAMH Pa3BOpavYMBaHUs JIFOOBIX KOMMYHUKATHBHBIX MPOIECCOB, KO-
TOpBIE, CIIEA0BATENIBHO, IPEACTAIOT ()eHOMEHAMU PUTOPUUECKOT0 mopsaka. Llens kom-
MYHHUKAaTHBHOI'O COOBITHS KIIPUBA3ZBIBACTCA» K TUIIU3UPOBAHHOMY KOHTEKCTY.

Teopust pUTOPUUYECKUX CTPYKTYP Ja€T BO3MOKHOCTh HCCIIEIOBATH CIIEYIOIIHE ITPO-
OJIeMHBIE Y3IIBI TEKCTOB OJ10r0C( epHI:

— MparMaTUYecKWil ¥ KOTHUTHUBHBIA aHalN3 crelu(uKh TEKCTONOPOXK ACHHUS;

— BBISIBJICHUE CMBICIIOBOW CTPYKTYPhl OTHOLICHUM, (POPMHUPYEMBIX MEKIY OTpPE3-

KaMHu TCKCTAa, CTCIICHU HECJIBHOCTH K Q)OpMaHBHOI‘/'I BBIPAXXCHHOCTU JaHHBIX OTHOIIEHUMN.

PHUTOPHYHOCTH TEKCTOB OJIOTOB MpEAONpEaeNIsIeT IBe KOHCTPYKTUBHBIE ISl aBTOP-
CKOT'O M3BICKaHUS WMIUTHKAIIHH:

1) cBs3yromme cpeacTBa Ha CTHIKE MCXOAHOTO COOOIICHHS M Pearupyrollero BbI-
CKa3bIBaHUS — JTO APKUH IMOKA3aTeNb pean3alui KOMMYHUKATHBHO LM COBMECT-
HO IOPO’KIaeMOr0 BUPTYaIbHOTO TEKCTA;

2) TeKCT OJIOrOB KaK OTJENBHOrO KaHpa BUPTYAIBHOTO OOLICHHS MPEIOIpeaesieT
JOMUHHUPOBAHNE B COBMECTHOM IPOW3BEACHUN TE€X WM MHBIX CMBICIOBBIX CTPYKTYD
U SA3BIKOBBIX XapaKTEPHCTHUK.

[TonnMaHue CTPYKTYP S3bIKA U PEUH, U IPAarMaTHIECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN MX JIUC-
KYpPCHBHOTO KOMOMHHPOBAHHS PAaCCMATPHUBAETCS ABTOPOM KaK aKTyalbHas mpodiema
MHOT'OMEPHOT'0 aHaJIN3a S3bIKa KaK COUATBHOM AesTeabHoCTH. DoKycHpysich Ha PyHK-
[IMOHWPOBAHMH SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX SIBICHUH B paMKax TEKCTOB Oyorocdepsl, mpo-
BOJIUTCS aHAJIN3 TAKUX PUTOPHYECKHUX CTPYKTYP, KOTOPHIE OKa3bIBAIOTCS YACTOTHBIMHU
B JAHHOM THII€ TEKCTa IPU PEIICHUHN YIaCTHUKAMH BUPTYaJbHOW KOMMYHHKAIUH HE-
S3BIKOBBIX 3a/1a4. ABTOPCKHE HaOIIOIEHUS CBHICTEIBCTBYIOT, YTO K MOJOOHBIM CTPYK-
TypaM OTHOCSATCS IIPEKE BCEr0 TAKOBEIE, KOTOPBEIE (OPMHUPYIOT OTHOIICHHS KOHTPACTA.

O6cyxaeHune

KoMmyHukamnus B pamkax 0J0roB HOCUT aCHHXPOHHBIN Xapakrep, T.e. 6jorepam u
YUTATENAM HET HEOOXOANMOCTH OBITh «OHJIAMHY C LENIbI0 JMHAMUYECKH OOMEHUBATh-
cs aktyanpHo mHpopmanuer (AunymkuH 2016, Hlakmenn 2011, [aknenn, 2013).
HApyrumMu cioBamu, MEX 1y MHULIUUPOBAHHBIM COOOIIEHUEM U Pearupyromell OTBETHOM
PEIUIMKOM (KOMMEHTapueM) OOHAPYKUBAETCsI BPDEMEHHOM pa3pbIB, BO MHOTOM MPERo-
MpEeaeNsOMNil CErMEHTUPOBAHHBIM XapaKTep COBMECTHO MOPOYKJAEMOIo TEKCTa H,
BMECTE C TEM, CMBICIIOBYIO LIETOCTHOCTb 3TOTO TEKCTA. Anlpecat, Kak MpaBUio, UMEeT
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BO3MOXKHOCTh PearupoBaTh Ha COOOIIEHUs OJiorepa U APYrux YuTaTelel, KOTophIe 3a-
HECCHBI B aPXUB.

B cBsi3u ¢ 3TUM BUPTYyalbHbIC TEKCTHI MPOSIBISIOT TCHICHIMIO K MOTCHIUAIBHOMY
pacCIIMPEHHIO: UCXOJHOE BBICKA3bIBAHHE C TCUCHUEM BPEMEHHU «00pacTaeTy pearupy-
IOIIUMHA COO6HICHI/I$1MI/I, KOTOpbIC, B CBOIO OUECPC/b, I[OHOJ'IHS[IOTCH/YTO‘IHHIOTCSI Io-
cnenyomumMu peakuusmMu. COBMECTHBIH TEKCT, TAKUM 00pa3oM, mpuoOpeTaer paiu-
ANBHO-I[EMTOYCUHYIO CBSI3HOCTH, OTJACIbHBIN CTUMYJ U peakuusi GOPMUPYIOT KOHTEKCT
CUIOMUHYTHOI'O B3aHMOHeﬁCTBHﬂ CO6CC€ILHI/IKOB, a IO3TOMY UX MOKHO paCcCMaTpUuBaTh
B Ka4yeCTBC€ CAMHOTO PCUYCBOro IMPOU3BECACHUIA (BbICKaE}bIBaHI/IH 'TCKCTa), IMOCKOJIBKY
peaKiis HeMmOCPEACTBEHHO BBOIUTCS CBA3YIOIIUM CPEICTBOM, IPEANONAraeT JIMMHU -
HAIIMIO y)Ke U3BECTHOMN MH(OopMaIuu.

Teopus puTOpUUECKHX CTPYKTYp Uccieayer crnenuuky ¢ yHKIHOHUPOBAHUS TEK -
cTa B KOHTeKcTe peanbHoro odmenus (Mann, Matthiessen, Thompson 1992), ects onu-
CaTeNIbHbIN JIMHIBUCTHYECKHUI IIOAXO K LIMPOKOMY KPYTY SIBJIEHUM, KOTOPBIE CBSA3aHBI
C TEKCTOBOM OpFaHHSaHHeﬁ B ACII€KTC CMBICIIOBBIX OTHOHIeHHﬁ, YCTaHaBJIMBAa€MbIX
MEXIy CerMeHTaMH TeKcTa. JlaHHas Teopus OOBSCHSET MParMaTUYECKYIO MPUPOIY
[EIbHOCTH PEYEBOr0 MPOU3BEACHHUS C ONOPON Ha HEePAPXUUECKUE OTHOIICHUS MEXITY
TEKCTOBBIMH CETMCHTAMMU. HOCTyHI/IpyeTCﬂ, qTo Ka)K,ZIBIﬁ CEIrMCHT BBIIIOJIHACT OMPEAC-
JICHHYIO CMBICIIOBYIO (DYHKITHO, CBSA3BIBASICH C MOCIEAYIONHM CETMEHTOM.

TekcToBasg KOrepeHTHOCTH («IUCKYPCUBHBIE OTHOIIEHUS») ONPEENsIeTCs] OTHOIIE-
HUSIMH BHYTPH PEUYEBOT'O NMPOU3BEICHUS, NPEANOJIaraeT BBISBICHHE MHTCHIIMOHAID -
HOT'0 HCIIOJIb30BAHMS OTACIHHO B3STOr0 CErMEHTA TeKcTa. MepapXxusi STHX CErMeHTOB,
B CBOIO 0Yepe/ib, IIPEIOIaraeT UX COOTHOIICHHE Ha OCHOBE TAKUX IMOHATHI, KaK «siiep-
HOCTBb» U «Pa3HOBUJHOCTh CMBICIIOBBIX OTHOIICHUiT». [Ipeanaraercs NPpUHIUIT KOM-
MO3UIMOHAIBHOCTHU: J[BA TEKCTOBBIX CEIMEHTA CBS3BIBAIOTCS PUTOPUYECKUMHU OTHO-
HICHUSIMH, KOTOPBIE MPOSBIISIIOTCS MEK/Y ABYMS CYIIECTBEHHBIMH KOMIIOHEHTAMU —
SPOM M €ro JOYEPHUMH OTHOIICHHSIMH. B KadecTBE KOHCTPYKTUBHOU TPAKTYeTCs U
oOpaTHas 3aKOHOMEPHOCTB: B MPOI[ECCE BHICTPAMBAHUS CXEMbl PUTOPUYECKOH CTPYK-
TYpBI TEKCTa AUCKYPCHBHBIC OTHOIICHHS MEXIY ABYMS €ro BaKHBIMU CETMEHTAMH BO3-
HUKAIOT, €CJIM JaHHBIE OTHOLICHHS MPOCIEKHUBAIOTCS BHYTPU ITHX JBYX CETMEHTOB
(Marcu 1996).

B ananu3upyemoil Teopuu Takke MPOCIEKHUBACTCS TO, YTO JISKUT B OCHOBE Opra-
HHU3ALUU HePAPXUIECKON CTPYKTYPBI TEKCTA B IPOIIECCE CO3/[aHUS €r0 KOTePEHTHOCTH,
MaHU(PECTUPYIOT JIU CBSI3bIBAEMBIC TEKCTOBBIE CEIMEHTHI LIEbHOE MPOMO3UIIHOHATBHOE
copepkanue. FICTOYHUKOM KOrepeHTHOCTH TEKCTa, ero LEeTOCTHOIO Pa3BOpayMBaHUS
BBICTYIIAeT HAMEPEHHUE TOBOPSIIIET0 CYObEKTa OKa3aTh JOJKHOE BO3/CHCTBHE Ha ape-
cata. CMBICIIOBBIC OTHOILICHHS M HEPAPXHUS ITHX OTHOLICHUH MEX Iy cerMeHTamu Qop-
MHUPYIOT PUTOPHYECKHE CTPYKTYPhI TEKCTa, MOACTUPYIOT €ro KOrepEeHTHBIH XapakTep.

PuTtopuyeckre OTHOMICHHUS MEX/Y TEKCTOBBIMU CEIMEHTAMH BBISBIISIIOT CKPBITOC
HaMepeHue CyObeKTa peyn, MoAyJaroT IBHOS/HESIBHOE MAaPKUPOBAHUE B PEYEBOM IIPO-
U3BEICHUH. B 3T0ii CBs3M aKTUBHO 00CYyKJaercsi mpolieMa akTyaau3aluu JaHHBIX
OTHOLICHU I B KOTHUTUBHOM chepe coOeceTHUKOB (UM )Ke OHU IPEACTAIOT MPOAYKTOM
YMO3PHUTEIbHBIX 3aKIIOYCHHUI HCCIe0BaTeNs, aHATH3UPYOIero Teker?). Putopuue-
CKHE OTHOLICHHS U (OPMHpPOBAHUE KOT'EPEHTHOrO XapaKTepa TEeKCTa OKa3bIBAIOTCS
(eHOMEeHaMU KOTHUTHBHOT'O ITOPS/IKA, BCIEACTBHE 3TOT0 TPAKTYIOTCS B KAUECTBE KOT-
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HUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, K KOTOPBIM o0Opamiaercs cyObeKT peud B LENSIX CBI3BIBAHUS
JIBYX OTPE3KOB TEKCTa; apecarT K€ pacro3HaeT PUTOPHUECKHE OTHOLUICHHS M KOTepPEeHT -
HOCTH JaHHBIX OTPE3KOB B aKT€ MHTEPIPETALHH TEKCTA.

AHanu3upys crnequuKy WHTEpIpeTallud PUTOPUYECKUX OTHOUICHHH KOHTpAacTa,
OCYUIECTBIISIEMYIO COOECEAHNKAMU, a TaKXKe (PYHKIIUU KOHTPACTA B IPOLIECCE COBMECT-
HOTO MOPOXKACHUS BUPTYaJIbHOTO TEKCTa, aBTOP TPAKTYyeT MX KaK MparMaTHYecKylo
peanu3anrio HaMEpPEeHHs pearupyroniero Jnina BOBIeYb OOJbIIee KOIHMYECTBO coOe-
CEIHMKOB B COBMECTHO MOPOXAaEMbI BUPTYaJIbHBIH TEKCT, B TOM YHCIIE, BEI3BATH OT-
BETHYIO peaki[uio camoro Oiorepa. B pamkax Giorocdepbl co3aatoTcs yCIOBHS IS
SMOIMOHAJIBHO-TMYHOCTHON MHTEpHpETallui 00CYX)IaeMoi MpoOIEeMBl, UCXOIs U3
caMbIX pazHooOpa3HbIX HCTOYHUKOB nHpopmanuu (Canuxosa 2011, Tapacenko 2012,
[ImakoB 2011). [Tpu sauMUHAIMKA U3BECTHON UHGOPMAIIUA KOHTPACT MOJICIUPYETCS
100 KaK SKCIUIMIUTHO BbIpaxkaeMas MpOMo3UIus, IN00 KaK KOHTEKCTYaJIbHO BBIBO -
JUMBII U3 CMBICJIOBOTO COJIEP KaHUs pearupyroero coooneHus (T.e. Ipu OTCYTCTBUU
SKCILTUIIMTHBIX MapKEPOB paccMaTPUBAEMbIX OTHOIIICHUH ).

Cp. (3mecw u manee 11 y1o0CTBa COOOIIEHUS O0Tepa u pearupyrumx co0eceTHm -
KOB IPEACTABIISIIOTCS B (hOpME THATOTUIECKUX PETIIIUK):

«— (1) Mne ouenv xouemcs nosxcanosamvcs... Jemeii y MeHs. Hem, ROMOMY YMO ... MYIHC
He cnocoben ux umems. Buecmo moeo, umobwl mensn cooeparcams, cooeparcy myxca si... U
ewe, 51 YACACHO BbI2AAIICY ... A Huue2o e ycnegaro ... Iocnoou, umo y mens 3a scusns? Ilo-
uemy 51 gplopana smoeo yenogeka?.. [lpocmo xaxoe-mo 6€38b1X00H0€ NOOINICEHUE.

— (2) Ho umywecmeenmvle nomepu 6 CeMEUHOU HCUSHU AGTSTIOMC HeUZOEHCHBIMU.

— (3) Ho Bvl npocmo boumecs e2o 6pocume, dcaieeme, Ha CAMOM O0€ie HEKO20 HCAeMb...

— (4) But npocimo ons cebs pewume: Boi 3amyorc eviwinu, uu yevinosunu? Henvssa Gvimo
Caspackoti, maunyueii 803. Kynume cebe xocmemuxy u ewju

— (5) Kak sice Bol cebs ne yenume! 3auem Bam makoii myowc, Komopulil napazumupyem
Ha Bac? Emy komgopmHo, éce ycmpausaem Kax ecmv, OH He 6yO0em MeHAmMbCs Ubo He3a-
yem. Takux nro0ell NOCMOSHHO HAOO NUHAMb & ceem.ioe byoyuee, oHo Bac naoo?» (JKupoi
KypHAIT).

HcxonHble BhICKa3bIBaHUS OJiorepa, TPHALATHCEMHUIICTHEH JKCHINUHBI, COACpPKAT
npomo3unuu (1), KOTOpeIe MOPOKIAIOT PEAKTHUBHOE HeEcorjacue, Imo KpailHed mepe,
IIATH (M3 CTa TPUAIATH IIATH) YuTaTenei-cooecenHnkoB. OCHOBOM TaHHOTO Hecoria-
CHS BBICTYMAIOT MPEXKJIC BCErO XU3HCHHBIC YCTAHOBKM Onorepa. Pearupyroiue BbI-
cka3piBaHus (2)—(5) GOpMUPYIOT CMBICIOBYIO ONIO3UIIUIO IO OTHOMICHUIO K CTHUMY -
JTUPYIOMEMY COOOIIEHHIO.

B BrickaspiBaHusX (2)—(3) puTOpUUeCKHEe OTHOIIEHUS] KOHTPACTa MapKHPYIOTCS
SIBHBIM 00Pa30M ITOCPEACTBOM MPOTHBUTEIBHOIO CO03a «Ho»; B (4)—(5) KoHTpacT npen-
cTarjieH (GopManabHO, MPH OTCYTCTBHU COOTBETCTBYIOIUX MapKepoB. B pamkax co-
BMECTHO MOPOXKIAEMOT0 BUPTYAIBHOTO TEKCTA PEarupyrolie BhICKa3bIBAHUS MTPOTH -
BOMOCTABJISIOTCS CTUMYJHPYIONIEMY COOOIIEHUIO HE TOJNBKO B CTPYKTYPHOM IJIaHE
(c omopoit Ha Mapkep MPOTUBUTEIBHOCTH ), HO U C TOYKH 3PEHUS YCHIICHUS SMOTHBHO-
OLICHOYHOr0 KOMITOHEHTA 3HaueHus. B ctumynupyromem coodmenuu (1) nperanupy-
€T MOJYCHBI! KOMITOHEHT, KOTOPBI MaHU(ECTUPYET SMOIIHOHAIBHO-BOJIEBOE COCTO-
sHHE 0Jiorepa B MOMEHT MOPOXKAEHUs coodmeHus. Modyc — 3To pakThl aKCHOIOTH -
YECKOr0 M3MEpPEeHHs BHpPTyaJdbHOro oOmieHus codeceanukoB (['aBpummoBa 2015: 47,
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lakneun, boxenkosa 2006: 204, Annymkun 2001: 87). ®opMupys OTBETHBIEC pEaKIH,
YUTaTENd PearupyloT He CTOJIbKO Ha AMKTAILHOE COJIepKaHUe COOOLIeHHs Oimorepa,
CKOJIBKO Ha €ro mparMaTH4ecKoe OTHOIIEHHUE K 3TOMY COACPKaHUIO, T.€. MOAYCHYIO
COCTaBJISIONIYIO COOOICHHUS.

KoHnTpacTt, mopoxaemsplii B paMKax COBMECTHOTO BUPTYaIbHOTO TEKCTa, Mparma-
TU3UPYETCS NPEUMYLIECTBEHHO KaK MOJYCHas PeaKLMsl HA MOJYCHBIM CTUMYJI: YUTa-
TeIbCKHE KOMMEHTAPHH MPOTHUBOMOCTABISIOTCS COOOIEHNIO0 Oorepa UMEHHO Ha MO-
AyCHOM OCHOBaHHHU, YCHUJIUBAIOT MO[IyCHLIﬁ KOMIIOHCHT, 3aJI0’)KEHHBIN B HCXOOAHOM
COOOIICHHUH, PACIIUPSAIOT U JACTATU3YIOT €ro, HCXOAS U3 UHBIX aKCHOJIIOTHYECKUX MO-
3unui. Mckintouenne coctaBisieT KOMMeHTapuit (2), B KOTOPOM KOHTPAcT KOHCTPYH -
pyeTrcs Kak TUKTaJIbHAs peakius Ha JUKTaJbHOE e CoJepKaHnue coo0IIeHus oorepa.
O4eBUAHO, YTO B 3TOM Clly4ae YUTATeNb BhIpakaeT OECIIPUCTPACTHYIO TO3HUITUIO B I1J1a-
HE TOH CHTyalllH, B KOTOPOM OKa3aycs 0yiorep, oObsCHSS, YTO B OTOW CUTyaIUH II0-
Tepu SIBJISIOTCA HeMHHYeMBIMU. OTBeTHbIe KOMMEHTHUpOBaHusA (3)—(5) mpeacTtaroT
YUCTO MOAYCHBIMU PEAKIHAMU, 3aTparuBaroT C(i)epy MOTI/IBaHI/Iﬁ 1 )KHU3HCHHBIX I10-
TpebHocTel Onorepa. Ilpu 3TOM OCHOBOW OTBETHOTO KOHTPACTHOT'O pearvupoBaHHS
qyuTaTelIell CTAHOBUTCS OIHH U TOT XK€ MOJIyCHBIﬁ IIJIaH HCXOJHOTI' O COO6HIGHPI$I, a UMCH-
HO HEYJAOBJICTBOPECHHOCTD KCHIIUHBI 663216HTCHLHOCTI)IO CBOCIo MyiKa. 9T1O0T IIJIaH, B
CBOIO OYepeb, BHICTYMAET MPAarMaTHYECKUM MEXaHU3MOM TOCIEIYIONIEro MCHXO0JIO -
THYECKOT0 KOHTAKTa MEXK/y cOOECeHINKAMH, MPEAOIPEALIIeT Mepexo]] BUPTYaIbHO -
r'0 OOIIEHHUS OT AUKTANBHBIX ()OPM OTPAKEHUS BHESI3BIKOBOW PEallbHOCTH K Ty OMHHBIM
addexTHBHO-CUTYaTUBHBIM (opMmaM. JIpyruMu clIOBaMH, KOHTAaKT COOECETHHKOB,
peanu3yeMblil Yepe3 KOHTPACTHOE MPEACTaBIEHNE TOUEK 3PEHHS, BHICTYAET HHINKA -
TOPOM 3MOIMOHAJIBFHON KapTUHBI MHpPa YYaCTHHUKOB BHPTyaJbHOro obmeHus. Kon-
HOTaTHBHAS KaTeropusamus GakToB JTUYHON )KU3HU B CTUMYJIE COCTABIsIET OKYC KOH-
TPAaCTHOTO pearnpOBaHUS.

KoHTpacTHbIN MOIyC, peann3yeMblil peakTHBHbIME KoMMeHTapusmu (3)—(5), pac-
CMaTpHBaETCs aBTOPOM KaK CBOETO POJIa UTOT aKCHOJIOTHYECKOW aKTHBHOCTH YHTATE-
JIel, TOYKON OoT4eTa IJIsT KOTOpOW mpencraeT obpa3 Oiorepa, €ro SMOIHUOHAIBHO-BO-
JIEBOE COCTOSTHHE B MOMEHT WHHIMAINHA CTUMYIHPYIOMIETO COOOMEHHSI. DOMOTHUBHBIE
OIIEHKH, BBIpA)KaeMble YUTATEISIMH, OMOCPEAYETCS TEMHU CTEPEOTHUITHBIMH BOCIIPHS -
THUAMH (EHOMEHOB MaTEePHAIBHON W HACATbHOW chephl, KOTOPhIE OKA3bIBAIOTCS ACH -
CTBEHHBIMH IS JAHHOW COIMOKYJIBTYPHOH TPYNIEI MO WHTEpecaM. B peakTHBHBIX
BBICKa3biBaHUIX (2)—(3) HaOmomaercs >TUMUHAIUSA TOCBUIKH, KOTOpas KOCBEHHO
COJIEP)KHUTCS B CTUMYJHUPYIOIIEM BBICKa3bIBAHWH, ST BHICKa3bIBAaHUS HEMOCPEICTBEH-
HO BBOJSATCS CBA3YIOIIUM CPEICTBOM, MAPKUPYIOIINM PUTOPUIECKHE OTHOIICHHS KOH-
tpacta. [losBieHune >nauIcuca B COBMECTHO MOPOXKIaEMOM TEKCTE OOBICHSAETCS Cie-
OYIONUME TIParMaTHYeCKUMHU TMPUYHNHAMU: B BUPTYaJIbHOM OOIIEHWHM HA TEepeIHUi
TJIaH BBIJIBUTAETCS MOAYCHBIN KOMIIOHEHT, pearupyoinii co0eceJTHIK SMOTUBHO BbI-
JeNsieT Te )KU3HEHHbIe OCHOBAHUS, 10 KOTOPHIM OH MaHH(ECTUPYET Hecoriacue ¢ 6Io-
repoM, He IMOTYUHSS BRIPAXKaeMYI0 MBICIIb CTPOTUM 3aKOHOMEPHOCTSIM UepapXUIeCcKH
OpPTraHU30BaHHOW SI3BIKOBOM CHCTEMBI. B AOMOTHBHOI pedn KOMMEHTATOpa B ATOM CIy-
yae OTpakalTcs KyJIbMHHAIIMOHHBIE MOMEHTHI BCETO BBIPAKEHHS, PEHPE3CHTHPYIO -
LIero KOHTPAcT. DIMMUHUPOBAaHHBIE KOHTPACTUPYIOIINE PEIUIMKH HESIBHO MEpPEAaroT
npeBanupoBaHue a(HheKTUBHOT'0 HaYalla HaJl pallMOHAJILHON CTOPOHOM BHICKA3bIBAHHUS.
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OOb1mas cxemMa mparMaTUYECKOW NEHCTBEHHOCTH 3JIMMHHHPOBAaHHBIX KOHCTPYKIUH,
BBOJMMBIX TPOTUBHUTEIBHBIM COI030M «HO», 00bEKTUBUPYETCS C y4ETOM TOTO 00CTOS-
TEIbCTBA, YTO PUTOPHUECKHE CTPYKTYPHl GYHKIMOHUPYIOT U UHTEPIPETUPYIOTCS B

OTIpEJICIICHHOM KOMMYHHKATHUBHOM KOHTEKCTE, 3aJAHHOM COIIMAIbHO-KYJIbTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, CyObEKTAMU KOTOPOT'O BEICTYAIOT YYaCTHUKU BUPTYaJIHLHOTO OO ICHHUSL.

VYka3aHHbBIE PeaKTUBHBIE KOMMEHTAPUH OKa3bIBAIOTCSI HE CBOOOJHBIMH OT 3MOIU-
OHAJIbHBIX MEePEKNUBaHUN CYOBEKTOB: aipecaT UCHBITHIBAET T€ )K€ IMOIUHU, UTO U 0J0-
rep, HO B pallMOHANBHOM IUIAHE MPUIEPKUBACTCS WHBIX MO3UIUH, YTO U MONTy4YaeT
MpsIMOE OTPaXKEHUE B KOHTPACTE. DMOIUHU, HCTIBITHIBAEMbIE YUTATEIIEM B MOMEHT HHU-
Al KOMMEHTApUS, UTUTUIUPYIOTCS SMPaTHYECKUM aKIIEHTOM Ha HaumOoJee 3Ha-
YUMOM B CMBICIIOBOM OTHOIIEHHWH KOMIIOHEHTE MPOTO3UIIMOHAIBHON CTPYKTYpPHI pe-
AKTHBHOT'O KOMMEHTApHS.

[Ipu OTCYTCTBHY SKCIUIUIUTHBIX MapKEPOB KOHTPACTHOCTH [peaKTHBHBIE KOMMEH-
tapuu (4)—(5)] oTBeTHbBIE NEWCTBUS YUTATEIEH COAEpKAT B CBOEH CEMaHTHYECKOMH
CTPYKTYpE HHTEHCHU(PUKATOPHI BBIpAXKaeMOH OI[EHKH B JOpMe JCOHTUYECKONH MOJIalh-
HOCTH (Henb3st, Haoo). laHHbIC KOMITOHEHTBI TPUIAI0T KOMMEHTAPHUSAM JIeKITapaTHBHBIH
xapakrep: Omorep mpu3BaH 0€30rOBOPOYHO MPUHSATH BBEIPAKAEMYIO OIEHKY CIIOXKHB -
HIETOCs MOJIOKEHUS JIEN, KOTOpasi — C MO3HIINH CyOhbEKTHBHOTO BOCIIPUSITHS YUTATE-
neil — oTpakaeT MaKCUMallbHOE OTKJIOHEHHE OIIEHHBAEMOTO TIOJIOKEHHUSI JIeT OT ecTe-
CTBEHHOI HOPMBI CBOMX CYITHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK. Y CHIIEHHE MOJYCHOT'O KOMIIO-
HEHTa 3HAYEHWH PEaKTUBHBIX KOMMEHTAPHEB pealM3yeTcsl TakXKe 3a CUET BBEICHUS
HESBHOT'O 00pa3HOro cpaBHeHHs (Henwvzs 6vims Caspackoti, manywell 603), PUTOpPHYC-
CKHX BONPocoB (3auem Bam maxoii myoc, komopwiil napazumupyem ua Bac?, ... ono Bac
Ha0o0?), KOTOpble MaHU()ECTHPYIOT MPEIEIbHBINA XapaKTep OTPUIIATEIBHOTO MIPOSBICHHSI
CYIIHOCTHBIX MTapaMeTPOB OLIEHNBAEMOTO TOJIOXKEHHUS JEIl.

Taxum 00pa3om, MOITyCHBIE KOMITOHEHTHI pearupyomnuXx KOMMEHTapHUEeB, KOHCTPY-
HPYIOMNUX KOHTPACT CO CTUMYIHPYIOMINM COO0IEeHneM, Hen30€XHO BIEKYyT 3a co00it
s ekt BTOpKEeHUS B chepy BHYTPEHHETO «s1» Oyorrepa, a ciienoBaTelbHO, H SMOTHB-
HOE BO3/ICHCTBHE HA €r0 SMOIMOHAIHHO-BOJIEBOE COCTOSIHUE B IENIAX U3MEHEHUS CIIO-
YKUBIIETOCS MOJ0KeHUA nen. Hapsaay ¢ AMKTYMHBIM cofepKaHneM MOIYCHBIE KOMIIO-
HEHTHI KOHTPACTHPYIOMHUX KOMMEHTApHEB MPEIOCTABISIOT YUTATEISIM BO3MOKHOCTH
MMOAYEPKHYThH CHITY YOEKIEHHS OCYIIECTBISIEMOT0 BO3IEHCTBUSA, alleIIITUPOBATH K pa3-
yMy Oorepa, yCTaHOBUTD U Jjajiee MogAepKaTh (aTHIeCKUi KOHTAKT ¢ HUM. B pe3ymb-
TaTe OJorep, NCTOMKOBBIBAS «TPAMMATHKY» OKa3bIBAa€MOTO BO3JEHCTBHUSA, BBIPAKAET
COrjlacHe C KOHTPACTHBIM MHEHHEM YHTATENEH.

HNHTEpecHO OTMETHTH, UTO, KOHCTPYHPYS PUTOPHUUECKHE OTHOIIEHUS KOHTPACTa,
YU TATeNb-KOMMEHTATOP, PEUMYIIIECTBEHHO OMIIO3UIIHOHUPYET Ce0s1 — 10 CPAaBHEHU IO
¢ O6morepomM — Kak OoJyiee pallMOHAIBHYIO JIMYHOCTD, & MMO3TOMY KOHTPACTUPYIOIIHAE
KOMMEHTapHH, KaK MPaBUIIO0, COIPOBOXKIAIOTCA 00bSICHEHUEM TOT'0, TOYEMY CYOBEKT
KOMMEHTHPOBAaHUS BhIpakaeT KOHTpAcT [cM. peaktuBHbIe coobmmenus (3)—(5)]. Apy-
TUMU CJIOBAMH, YUTATEIh MPEACTABISIET CBOE JIMYHOCTHOE KOHTPACTHOE OCO3HAHHE
CUTyalllH, B KOTOPOM oKazaycs Omorep. [Ipuuem sta cutyanus, ¢ TOYKHA 3pEHHUS YU -
TaTess, HACTOSTENbHO HYKJIAETCS B MO3UTHBHOM pa3pelIeHWH C OMOPOH Ha camble
paaukansHble Mephl. [logoOHbIE 000CHOBAaHMS BBIABUTAIOT MPEABAPUTEIBHO «CMOH-
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TUPOBAHHYIO» KOHTPACTHYIO PUTOPUUCCKYIO CTPYKTYPY B CHJIBHYIO CMBICIOBYIO IO-
3ULHI0 PEATUPYIOUIUX KOMMEHTAPHUEB.

B acnekrte puropuyeckoro aHanuza nIpocieKUBACTC TOT peueBor (BakT, 4To HECo-
BMECTHUMOCTH MEXJY CETMEHTAMH BUPTYaJdbHOTO TEKCTa 3aMETHO yCUJIUBAETCS, €CIIU
3JIMMHWHHUPOBAHHOC COO6H1€HI/IC YUTaTCId, MHUIUUPOBAHHOC IMPOTUBUTCIBHBIM CO-
F030M «HO», COICPIKUT O0BSICHEHHE YMECTHOCTU KOHTpacTa. B aToM cityuae putopuue-
CKHE OTHOIIEHUS KOHTpPACTa PEaN3YIOTCS B paMKaX €IMHOr0 BHICKa3bIBAHUS -TEKCTA,
COBMECTHO MOPOXKAAEMOTO OJIOTEPOM M YHTATEIEM.

AHaTU3UPysk pUTOPUIECKUE NIEHCTBUS YATATEIS B KOHTEKCTE TEKYIIEr0 BUPTYaJIbh-
HOTO O6IlIeHI/I$I, ABTOp OTMEYACT, YTO OTHOLICHUA KOHTpACTa, YCUIINBACMbIC O6T)$ICHI/I'
TCJIbHBIM CETMEHTOM PEAKTUBHOI'O KOMMCHTUPOBAHUA, 3aI[eI>'ICTByeTC$I KakK mparmMatu-
YECKOE CPEJICTBO YOexk eHUs 0Jiorepa B HEOOOCHOBAHHOCTH U30paHHON MM KU3HCHHOM
ycTaHOBKHU. B mpencraBieHHoM Ha cxeMme (puc. 1) BbHICKa3bIBAaHMU-TEKCT€ KOHTPACT
(YHKIIMOHUPYET B Ka4eCTBE IparMaTUYecKoro ¢opmara pernpe3eHTaluy JIByX Iep-
CIIeKTHB. [lepsas nepcnekmusa MPUHAMICKUT OJIOTEPY B TPAKTYETCS KaK DMOTHBHOE
OTpa)KeHHE HECIIPABEINBOTO TOJIOKEHHUS 1eTl. Bmopas nepcnekmuea BpICKa3bIBaETCS
YUTATEJIEM U COJACPIKUT IMOIMOHAIBHO-KPUTHUECKAs OIL[EHKY Oe3/1esTeIbHOCTH 0JI0-
repa. C ormopoit Ha JTaHHYIO0 PUTOPHIECKYI0 KOMOMHAITNIO KOMMEHTHUPYIOIIUYN YUTATENb,
(1)aKTI/I‘IeCKI/I, 3ad4BJIACT O HOTeHHHaHBHOﬁ HECOBMECTUMOCTU MPEACTABIICHHBIX IICP -
CIIEKTUB, 00eclieYuBaeT 3Ty HECOBMECTUMOCTh MOJJEPKKOH B opMe pa3bsiCHEHUs
OJIHOT'O W3 TOJIIOCOB BBICKA3BIBAHUA-TEKCTA, MAHU(DECTHPYIOMIEr0 PUTOPHIECKHUE OT-
HOIIIEHUS KOHTpacTa.

B BUpTyanbHOI KOMMYHHUKAIIUH KOHTPACT TPAKTYETCs KakK Takas mpobiemMHas mo-
3unusa Oorepa, KOTopasi IOTEHIIMAIBHO MPE/IoiIaraeT HacTOSATENbHOE pa3pelieHne B
MOCIIeAYIOIEM X0 e OOIIEHUS, T.€. TOIy4aeT BhIpaKeHHE B OJIOKaX MOCIEAYIOMUX pe-
arupyroINX PEIUTNK, KOTOPhIE, B CBOIO OYepeab, CIY>KAaT OCHOBOM IS TAKUX KOMMY -
HUKAaTUBHBIX AEHCTBHI, Kak OOHApYyXEHHE perIeHus sl MPOOIEeMHOTO TTOJIOXKEHUS
nen. bonee mMUPOKUI KOHTEKCT BUPTYAIbHOIO B3aUMOJAECHCTBUSI, BOBJIICUECHUE B HETO
SMOIMOHAJIIPHBIX U OIIEHOYHBIX (DaKTOPOB AMCKYPCHBHOHN JeATENbHOCTH Ojorepa u
YuTaTeNel, a TAKKe POJIH OJO0HOH NeATeTbHOCTH B KOHCTPYUPOBAHHUY TeKCTa Oyora
AT BO3MOXXHOCTh MPOJUTH CBET Ha TO, KaK MOCIEAYIOIINE XObl YATATEIIeH CIyKaT
CpeACcTBaMHU 0O0OCHOBAaHUS WX KOHTPACTHOHN MO3HUITHH.

(1) Bmecmo moeo, 4mobbl meHsi co0epxamb, COOePXY Myxa fi...
KoHTpacT
(3) 1. Ho Bbl npocmo 6oumecs e20 6pocums, xaneeme
O6ocHoBaHWe KoHTpacTa (3) 2. Ha camom dene HeKO20 Xaneme...

Puc. 1. Putopuuyeckas cTpyKTypa KOHTpacTa B TeKkcTe 60ra (1)+(3)
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B Teopun pUTOPUUECKUX CTPYKTYP OTHOIICHHUS COBMECTHBIX MOHMCKOB PEIICHUN
MpeArnonaraer, 4YTo OJUH U3 TEKCTOBBIX OJIOKOB BBHISBISECT MPOOJIIEMHYIO CUTYalHIo, a
cama cuTyanusi, MaHu(ecTupyemasi B UHOM OJIOKe, TPAaKTyeTCsl B Ka4eCTBE MOJIHOTO
WJTH YaCTHYHOTO pa3perieHus qanuoi mpooaemsr (Mann, Matthiessen, Thompson 1992:
72). Hecmotps Ha TOT (akT, 4TO B yKa3aHHOW TEOPUU HE OTpa)kaeTcs 00OCHOBAHHE
PUTOPUYECKHX OTHOIICHUU KOHTpacTa KaK MOJEIH, KOTopas aKTUBHpPYETCs B OOHa-
POJOBaHHUH MTPOOIEMHOM CUTYaIlUN U HAXOXKACHUH pa3pelieHus 3TOH CUTyalluu, B HEH
moAYepKuBaeTcs, 4To npodiieMHas cepa BKIOUYaeT B ce0sl yCIOBHS, KOTOpBIEe 00Jia-
Jal0T HEONaronpHsATHBIMU IapaMeTpaMu, B dYacTHOCTH, ¢pyctpanuto (Mann,
Matthiessen, Thompson 1992: 73).

CornacHo aBTOPCKMM HaOJIOJICHHSM, C TOUYKH 3PEHUS pean3alii B BUPTYaJIbHO
MOPOXKAAEMOM TEKCTE, (ppycTpalus MOTEHIINAILHO BJIeYET 32 COOOH OmpoBepKEHUE
oxxunianuii 6norepa. [Ipeacrasnsercs, 4To KOHTPACT MPEACTAET CIIOCOOOM BBIPAKEHU I
MpoOIEMHOM CHUTyaluu, KOTOpas HE COOTBETCTBYET OXHAaHUsAM Onorepa. PeueBbie
(hopMBI BBIpaXKEHUS BBIXOa U3 TPOOJIIEMHOW CUTYaIlMH, KOTOPbIE COMPOBOXKJAIOT KOH-
TpacTa B pearupyronmx IeHCTBUAX YNTATENEH, CBUAETEIHCTBYIOT UMEHHO O TTO/I00H 0¥
TPaKTOBKE KOHTpacTa codeceJHUKaMH.

B crumynupyromemM BbICKa3bIBaHUH OJoTep 3aJlaeT NPOOJIEMHYIO CHTYAIUIo, pea-
THPYIONIH# aJpecaT peain3yeT KOHTPACT, MOAKPEILIIEeMbIH ONTUMAIbHBIM, 10 €r0 MHE-
HUIO, CIOCOOOM BBIXOJIa U3 TPOOJIEMHONM CUTYAIIUH, CIOKHUBIIICHCS B )KU3HHU Oorepa.
B puTopuueckoM KOHTEKCTE OOICHUS MPEMIOKEHNE CIIoco0a pa3pemeHus mpooiem -
HOH cuTyaluu nprodperaer Gopmy 0OBSICHEHHS TOTO, YTO cama IpobjieMa, o0Ccyxaa-
emas cobecelHUKaMu, BOSHUKAET BOIIPEKH IPEIBApUTENbHBIM OXUIaHusIM. Cp.:

«— (1) A 3nato npo oenpeccuio éce... yecmeyeuib, 60m oHa, NPUOIUNHCAEMCS, NOHUMA-
eub 20710801, YO HYICHO CPOUHO CEEPHYMb, BEPHYMbCI HA NOCAEOHION PA3GUIKY U NOUMU
Opy2uM nymem, Ho... He modceuiv. Tebs kak 6yomo oxymwieaem aunxot naymunou. 1 ewe
UHMepecHo, Ymo Yem 6oabule Mol 0 Hell 2080PULLD ..., CIMPEMACH “00KONambcs 00 npagovl”,
yem 60bUle Mbl BEPMUULLCA, MeM 00ble meds OKYMmbleaem 2ma naAymuHd... 5 ceudac
nuuLy, u no0gepaaio cebs CMpawHoOMy PUCKy NPOBATUMbCS 8 IMO 371080HHOE 6OIOMO anda-
muu, 1eHU U noJHeluen NoOA6IeHHOCU ...

— (2) V mens moowce wacmo wisarom oenpeccuu... Ho onsa mens denpeccus — unouxa-
mop “‘noevlulerHus wyecmea cOOCMBEHHOU 8aXCHOCMU ', MAKas npoyeodypa OYUeHUss OYUlU. .
A Bwi nonpobosanu 6 cumyayuu denpeccuu nOIHOCIbIO OMKIOYAMbCA OM C80€U JUYHOCHU
U HaYUHamMb HAOIIOOAMb 3a JHCUZHBIO DE30YEHOYHBIM Hab00amenem, yOepiuHcueams GHu-
Manue “30ecy u cellyac” Ha Kakux-mo npocmolx eeujax?..

— (3) HenpeChnsax mooice uacmo 6vieaem, HO MbICIU O CbIHE U MAMe 8Ce20d CRACAION.
Iymaii o bnuskux, ... 208opu cama cebe, umo mul He “‘mpanka’’!

— (4) A mne kasicemest, cmoum nHaimu unmepecHoe 3ansamue/xoo0u, Ymoovl HCu3Hb 3d-
uepana Hogeimu kpackamu. M epycmumo 6yoem nexozoa» (JKusoii ;xypHan bpuranuesoit).

B pearupyromiem coobiieHnn (2) KOHTPAcT MOACIUPYETCs KaK BHIPAXKEHHE HHOTO
MMOHUMAaHUA 00CyxaaeMoilt mpoodiemsl (puc. 2). Peanmn3sys 3anpoc o ToM, npuderai jau
OJsiorep K onpeaeneHHbIM TUIIAM 1€ TEeTbHOCTH AJIs BBIX0/1a U3 IPOOJIEeMHON CUTYalluH,
pearupyIomui yntaTenb, GaKTHUECKH, IpeaaraeT CBOE PelleHne CI0KUBLIEr0cs 1Mo-
JoKeHus nen. Jlenas akueHT Ha JaHHOM peuieHuH (B (opMe BOIMPOCHUTENBHOIO BBI-
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cka3biBaHus A Bul npobosanu..?), aapecar npeiaraet JMYHOCTHYIO UHTEPIIPETAIUIO
KOHTpAacTa KaK pe4eBoro cnocoba o0Hapo10BaHUs BO3HUKIIEH MPOOIEMHON CUTyaluHy,
oOHapy>KeHHEe PelIeHUs sl KOTOPOH MpeICcTaeT ONTUMAJIBHBIM B TEKYIIIEM KOHTEKCTE
BUPTYaJIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS. B peakuuu untarens mocieaoBaTelbHO BBISBISCTCS
KOHTPACTUPYIOIIUN CETMEHT U CETMEHTHI, YKa3bIBAIOIIMI Ha BBIXOJ U3 CO3/IaBIIETOCS
MPOOJIEMHOTO TTOJIOKCHUS L.

B peaximsix (3)—(4) KOHTpaAcT U yKa3aHUE Ha PELICHHE MPOOIeMbI, C KOTOPOH CTOJI-
KHYJICSl 6Jiorep, MaHU(ECTUPYIOTCS OTHUM M TEM K€ BBICKa3bIBAHHEM: KOHTpacTHas
MO3ULIHS YCMATPUBAETCS PearupyoNMMHI YuTaTeNsiMu B Oe3ielicTBiu Oiorepa, mpe-
JIO)KEHUH OMpEeIeHHBIX Mep MO MPEeJIOTBPALICHHI0 BO3MOXXHOTO 00OCTpEHUSI BHY -
TpeHHel nmpobnemsl B OyaymieM. B oTBeTHOM BbhICKa3bIiBaHUH (3) 3TH MEpHI 3aTEM Iy -
OonupyroTcs B popMe IpsIMBIX UMIIEPATUBHBIX aKTOB (dyMmaii..., 2060pu...), TOTIEPKH-
BalOIIMX HACTOSTEIHHOCTh U HE3aMEIITUTEIbHBIM XapaKTep MpeliaraeMoro pemeHus
mpo0JieMbl, HEraTUBHYIO OLICHKY ajpecata Oe3aeiicTBus omaorepa. B (4) KoHCTpYKTHB-
HBIE TIPEITIOKCHHUSI aJ[pecaTa BhIPAXKAIOTCA B MITKOH (opMe uepe3 KOCBEHHBIH UMIIe-
paTuBHBIN akT (cmoum Hatimu...), 9TO CHUKAET 0€3aMe/UISIMOHHOCTh BBICKA3bIBAHMSL.

(1) A 3Haro npo Oenpeccuro ace...

KoHTpacT

(2) 1. Ho 0ns meHs denpeccust — uHOUKamop
“nosbiweHuss Hyecmea cobcmeeHHoU 8axxHocmu'...

YkazaHue Ha cnocob6bl
BbixoAa U3 npobnemHomn
cuTyauum

(2) 2. A Bbi nonpobosarnu e cumyauuu dernpeccuu
MOTHOCMbIO OMKIIYaMbCA 0m €8oel IUYHOCMU ...

Puc. 2. PuTopuyecKkasa CTpyKTypa KOHTpacTa B TeKcTe 6s1ora (1)+(2)

Pearupyromras nmmnepaTuBHAS peIInKa XapakTepu3yercsa GopMaIbHON CTPYKTYpOH
KOHCTAaTHBHOI'0 PEYEBOT0 aKTa, BBIPAXKAIOLIETO 3MOIIMOHAJIBHO-BOJIEBOE COCTOSHHE
YUTaTeNs, KOTOPbIl HEUTPAJIbHO OLEHUBAET OTCYTCTBHE MOMBITOK OJOrepa caMmocTo-
SATEIbHO U3MEHUTDH CIIOKHUBLIYIOCS B €r0 KU3HU cUTyaunuto. O4eBUAHO, YTO B JaHHOM
Clly4ae pearupyrolinii YNTaTeIb He aKIEHTUPYET BHUMaHU e 0Jiorepa Ha KOHTPAcTe KaK
MOTCHIIMAIBHONW TeME MOCIENYIOLIEro Pa3BUTHS BUPTYalIbHOI'O OOIICHHUS.

[IparmaTtudeckoe pa3HOOOpa3ne peueBbIX JEHCTBUHN, TPOMO3UIUS KOTOPHIX yKa3hlI-
BaeT Ha BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI BBIX0/1a U3 MPOOIEMHON CUTyallH, B KOTOPOH OKa3a-
cs1 Giorep, COOTHOCUTCSI C BapUaTHBHBIM XapaKTePOM KOMMYHUKATHBHBIX CTUJIEH U
perucTpoB BUpTyasbHOro oOuieHus. basoBas cxema MX nparMaTU4ecKOl yMECTHOCTH
MOJENUPYETCsI C OIIOPOX Ha TOT (aKT, UYTO pearupyrolne BbICKa3bIBaHUS () yHKIMOHU-
PYIOT, HCXOASI U3 ONPEAEICHHOI0 PUTOPHYECKOT0 KOHTEKCTa, HALIMOHAIBHO-KYJIbTYpP-
HOM cHUTyalluu, Y4aCTHHUKAMH KOTOPOH SABISIIOTCS Oyorep u ero aapecatsl. JlaHHbIE
KOHTPACTHPYIOIINE PEaK[MU OKAa3bIBAIOTCA HE CBOOOAHBIMHU OT 3MOLMOHAIBHBIX IIEepe-
XUBAaHUN U OLIEHOK YYaCTHUKOB OOLICHHUSI.
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[IpsimMble 1 KOCBEHHBIE UMITIEPATUBHBIE aKTHI, TPOMO3UIIUHA KOTOPBIX COJAEPKAT KOH-
CTPYKTHBHBIE IPEATI0KEHHS CIIOCOO0B BBIX0a U3 MPOOJIEMHON CUTyalluu, 3aJeiHCTBY-
I0TCSl agpecaTaMM MPEUMYIIECTBEHHO B ILENAX MPEACTABIEHUS CHUMITOMATHYECKUX
peakIuii Ha CTUMYJIUPYIOIIee cooOIIeHrne Oorepa. ABTOpP CTaThbl OTHOCHT JaHHBIC
pearupyioniye BbICKa3bIBaHUSA K T€M MparMaTHUYeCKUM MeXaHHW3MaM, ¢ ONOpOoi Ha KO-
TOpBIE ajgpecaTaMH pealn3yeTcs ONTHMaJbHOE YIpaBiieHHE MpOollecCaMH Pa3BUTHUS
BHPTYaJIbHOTO 00IIeHUs. [ 3TUX NEeHCTBUH NTOMUHUPYIOMIECH OKa3biBaeTCs 0a30Bast
nparMaTuyeckasi yHKIHMS YCTAaHOBJICHUS U MOAJECPKAHUS KOMMYHUKATUBHOT'O KOH -
TaKTa ¢ OJIOTepOM.

[Ipsimoit uMIIepaTUBHBIN aKkT, OOHapy)KHMBaeMblld B peakiuu (3), HCKIIOYUTEIHLHO
CITYKUT NMParMaTU4eCKUM CPEICTBOM BBIpaXKE€HUS IMOIIMOHAIHHO-BOJIEBOTO COCTOSTHU S
aJpecata B MOMEHT pearupoBaHus Ha CTUMYJUpYyolnee coobuieHue 6morepa. Kocsen-
HBIH UMITEPATUBHBINA aKT, UMEIOIINH MeCTO B peakiinu (4), He TONBKO PUKCHPYET IMO-
LIMOHAJIBHO-BOJIEBOE COCTOSHHE YMUTATENs, HE YIOBJIETBOPEHHOI'O MOJOKEHUEM JeJ
Omorepa, HO M yKa3bIBaeT Ha TO, 4TO Osorep (00BEKT OLIEHKH) 110 CBOMM JTMYHOCTHBIM
XapaKTEePUCTHKAM HE BBISIBIISIET COOTBETCTBHS HOPME €CTECTBEHHOI'O COCTOSIHUS BCIE-
CTBHE CBOEH 06e37eATeTbHOCTH.

3aknroyeHune

B KOHTEKCTE BUPTYaJbHOTO B3aUMOJICHCTBUS COOECEIHUKOB KOHTPACT TPAKTyeTCs
aBTOPOM CTaThU KaK TaKasl MO3UIHS KOMMEHTUPYIOIIETO YHTATENS, KOTOpast PEUMY -
MIECTBEHHO MpEAoiaraeT pa3penieHue B TEKyIeM X0e B3auMOICHCTBYS, T.€. MOCe-
JIOBaTEILHO OTpaXkaeTcs B OJIOKaX COBMECTHO MTOP 03K/1a€MOT'0 TEKCTA, B CBOIO OUepe/lb,
MPEACTABIISIIONINE OCHOBY JIJISl TTOCTEAYIOIIEr0 KOMMYHUKATHBHOTO JIEHCTBHSI, TAKOT'O
KaK 00bSICHEHUE YMECTHOCTH MOJISITHPOBAHUS PUTOPUUECKUX OTHOIICHUH KOHTPACTA.

B ycrioBusix BUPTyaabHOW KOMMYHHKAIIMA COBMECTHOE KOMOUHUPOBaHUE KOHTpA-
CTUPYIOIIUX MEXK]Y COOOU TEKCTOBBIX CErMEHTOB 0 OpMIISIETCS KaK PO O3UIIHH, KO-
TOpbIC TPOTUBONOCTABISAIOTCS JPYT APYTY, OTPUIIAHUE MOJIYCHOW WH(OpManuu, ¥c-
X0OHO OoOHapomoBaHHOW OiorepoM. B cdepe oTpumanus okaspiBaeTCs HE CTOJIBKO
JUKTYMHAs COCTABISIONAs CTUMYJIHUPYIONMEro coo0meHust 0iiorepa, CKOIbKO MOJYC
3TOro cooOIIeHHsI. PUTOpHYECKHEe OTHOMEHUSI KOHTPACTa CIOCOOCTBYIOT BBISIBIICHHIO
cnenuGuku GOPpMUPOBAHHS IMOIMOHAIBHOTO OIBITA YATATENS B 00CYKIaeMOM TIO-
JIOKEHUH JIeNl, XapaKTepHbIe JJII HEro MPUEeMbl MBIIUICHHS, C OMOPOH Ha KOTOPBIC
OCYIIECTBIISICTCS MO3HAHKE OKPYXKAOIel JTeHCTBUTEILHOCTH.

Kak mokasayio uccienoBaHue, Mojaellb pUTOPUUYECKUX OTHOIICHHI KOHTpAcTa B CO-
BMECTHO MTOPOXKIAEMOM TEKCTEe 0Jiora BKIIOYAET B ce0sl CIENYIONUE CETMECHTHI:

1) yTBepXAeHHE O HEKOTOPOU KU3HEHHON CUTYallMd B CTUMYJIHPYIONIEM CO00IIe-
HUH Onorepa;

2) KOHTPACTHPYIOIIEe pearupyromiee BbICKa3blBAHHE YUTATENS, BBOIUMOE MIPOTH -
BUTEILHBIM COIO30M «HOY», HJIH HE MAPKHPYEMOE, KOHTEKCTYaJIbHO 00YCIOBICHHOE;

3) 060cHOBaHHE YMECTHOCTH KOHTpPACTa B TEKYIIEH CHTyallMu OOIICHUS WIIH yKa-
3aHME MPUYMH TOTO, MOYEMY MOJIOKEHUE JIeNl, CIIOKHUBIIEECS B )KU3HHU Onorepa, oka-
3a]10Ch BO3MOXKHBIM;

4) ykazaHue Ha CrocoObl BBIX0/Ia U3 TOM MPOOJEMHON CUTYalllu, C KOTOPOH CTOJI -
KHYJICS 6morep.
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Bropoii cerMeHT paccMaTpUBaeMbIX pUTOPUUYECKUX OTHOLIEHHH COCPEnOTOUYMBAET
BHHMaHHe Oiorepa Ha TOM (aKTe, 4TO ero >KM3HEHHAas MO3UIUs MPeCTaeT HeCOBMeE-
CTUMOM C TOYKOH 3pEeHHS YUTATENs, & CIOKHMBIIYIOCS B JKHU3HH OJIOrepa CHUTYalnio
clenyeT pemaTh MPOTUBOMOIOKHBIMHU clloco0aMu. YKa3zaHue Ha CIoco0 pa3pemieHust
cuTyaluu (TPETHil CerMeHT) o0pa3yeT OCHOBY OOOCHOBAaHHWS KOHTPACTHOW MO3UILIMHU
YUTaTENs, B paMKaX KOTOPOMH, B CBOIO OUepe/b, 00bEKTUBUPYETCS elle OANH KOHTPACT:
MEXIy CIOXHUBIICHCS B XU3HH OJlorepa KPUTHUYECKOW CUTYyalueil 1 HeoOXOIUMBIM
IIOJIOKEHUEM JIEI.

Putoprueckue OTHOIIEHUSI KOHTpAacTa MHTEPIPETUPYIOTCS aBTOPOM Kak Iparma-
TUYECKUN MEXAHU3M, C OIMOPOM Ha KOTOPBIM UMTATENU OCYIIECTBISIOT yIpaBJICHUE
mpoiieccamM pa3BopayuBaHUs BUPTYaJbHOTO B3aUMOJEHCTBUS ¢ OyiorepoM. basoBoit
nparMaTuueckod (QpyHKIMeH JaHHBIX OTHOUICHWH MpeACTaeT YCTAaHOBJIEHHE W IOJ-
nepkaHue (aTHYecKoro KOHTaKTa ¢ COOECETHMKOM C OMOpPOH Ha aKTyalu3alHio MO-
JIyCHOTO KOMITOHEHTA OOIICHHUS.

KoHTpacTHbIE peakTHBHBIC BEICKAa3bIBaHUSI (GUKCUPYIOT HAITMOHAIBHO-KYJIbTYpHEIE
CTEpEOTHIIbI, KOTOPHIE, B CBOIO OYEPEab, MPEIOMPEALISIIOT MAaTEPHUAIbHYIO U H/I€alb -
HYIO cepy CTEIeHr YMECTHOCTH OIIEHOYHOMH JIesTeNbHOCTH ajnpecaTa. Peanusys mo-
NoOHBIE peueBbIe JEHCTBUS, pearupyrone co0ecelHUKN TPUHUMAIOT BO BHUMaHUE
HE TOJBKO OOMIEKYIbTYPHBIE CLIEHAPUH aKCHOJIOTHYECKON AEATEIbHOCTH, HO U pere-
BaHTHBIE CTEPEOTHIBI TOJOOHOM NEATENbHOCTH, KOTOPHIE 3aJal0TCs I3BIKOBOW CHCTE-
moi. KonTpacrt, o60cHOBaHHE KOHTpAcTa, yKa3aHUE Ha CITOCOOBI BRIXOa U3 MPoOIeM-
HOU CUTyalluH NOPOKIA0T JIMYHOCTHYIO IPOEKIUIO JAHHBIX CLIEHAPUEB U CTEPEOTUIIOB
B SI3bIKOBOM CO3HaHHH OJiorepa, 00JeryarT mpolecchl JeKOANPOBAHUS 3MOIIHOHAI -
HOI'O COAEPKaHUS KOHTPACTA U €ro HEIBHBIX UMILIMKAIUH.
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Introduction

In current linguistic researches, which are essentially interdisciplinary in nature, the
blogs are interpreted as «complex rhetorical hybrids», which trace their discursive origins
in more traditional and recognized genres, such as the diary, the pamphlet, the editorial,
the opinion column, the online catalog (Bozhenkova, Ivanova 2012: 125, Garmasheva
2015: 37, Kudryashov, Kalashnikov 2015(c): 28—29). As a specific social activity blogs
are the result of the harmonious blending of these genres that determines their semantic,
stylistic and pragmatic uniqueness in the realm of interlocutors’ virtual interaction. The
empirical surveys show that the linguistic characteristics of computer-mediated
communication are determined by a number of social factors, such as synchronous/
asynchronous nature of the interlocutors’ interaction, the possibility to issue a message
as anonymous and segmented, the publicized information subjective nature, pluralism
dominance in communication (Garmasheva 2010, Kudryashov, Kalashnikov 2015(b),
Makarov 2016).

The blogger uses the virtual space to reflect the current thoughts and life experience,
readers use it for the personal supplementing (commenting) the original message. The
blogger discloses the personal information, focused on the response from the multiple
recipient, agreement/disagreement, supplementing/rebutting the original information.
The personal records are created for the mass audience, published on the Internet, a
platform that involves the wide publicity and universal accessibility. Subsequently, blogger’s
messages are modified with the readers’ replicas on the interactive basis with the dominance
of the communication emotional component (Maksimova 2017, Panina 2017, Senchenko
2015). As a result, the blog could be viewed as a harmonious combination of the personal
thoughts, cohesive means, commenting and even essays. The blogosphere is a source of
the personal information, giving an idea of various perspectives on the same problem and
representing the multiple semantic positions based on a variety of sources. The blogger
and the reacting readers are mutually engaged into the discursive activities based on the
common attempt to produce the coherent text, thoroughly covering the actual problems
and their relevant solutions.
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The problems of the virtual text functioning in the blogosphere are systematically
considered by I.A. Kudryashova and A.A. Kalashnikova in the aspect of providing an
alternative mass communication channel (Kudryashov, Kalashnikov 2015(a)); by
M.E. Bobrova and N.N. Shpilnaya from the genre perspective (Bobrova, Shpilnaya 2013);
by A.A. Zhitenev relying on the methods of virtual narrative transforming and identifying
the virtual prose form specifics (Zhitenev 2012) and by many others as well. The research
focus is made on the speech material interpretation discursive specifics, activating some
grammatical rules in the process of interaction between the blogger and the recipients of
his/her messages. However, the contemporary approaches, which are associated with the
discourse-pragmatic blog text analysis, not fully employ the methodology and the
linguistic-theoretical concept aimed at the analysis of the particular segments of stimulating
and reactive replicas, sustainable models that are activated in the virtual communication
while solving the nonverbal tasks. This linguistic research perspective sheds light on the
blog text pragmatic structure, the range of semantic relations between the messages on
the level of one, two or more speech moves.

The study of rhetorical relations and the cohesive means in the aspect of the blog text
architectonics reveals the importance of analyzing the interlocutors’ virtual interaction
functional organization:

1) in terms of the formally expressed contrast rhetorical relations and the cohesive
means ensuring these relations, based on which the blogger focuses attention of the
potential readers on the particular fragment of the stimulating message, reveals his/her
emotional state correlating with his/her verbal action;

2) in the aspect of the meaningful semantic relations between the stimulus and the
recipients’ reactive messaging that while implementing contact-establishing function,
explicitly/implicitly mark the cohesive means together determining the shared text
integrity.

This prospect provides the optimal opportunity for determining the pragmatic specifics
of the contrast rhetorical relations, their dynamic nature, which manifests itself at the
level of the integral virtual text jointly generated by the interlocutors. This predetermines
the relevance of our research.

The publication demonstrates that in the blog texts the contrast rhetorical relations
are invariably associated with the opinions expressed by each of the virtual interaction
participants. The pragmatic charge of the adversative conjunction no/but (as a cohesive
means) is manifested in the correlating of the opinions expressed in the single structural
dimension and thus promoting the fact that the jointly generated virtual text acquires the
linear organization. This, in turn, provides the possibility of specifying the functional
significance of the adversative conjunction no/but from the interactive positions, revealing
that this cohesive means acts as the strong signal that the recipient implementing the
responsive message takes the commitment in the joint construction of the ideas. The
adversative conjunction no/but marks the recognition of the blogger’s perspective by the
addressee.

Theresults obtained inthis research detail significantly the relevant for the contemporary
Russian studies concept of the blog text coherent on the level of combining propositions
of the stimulating and responsive messages into the macropropositions based on specific
rhetorical relations that determine the unified character of the jointly generated virtual
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text, functioning as a coherent phenomenon mediated by the Internet communications.
The study develops the methods of cohesion and coherence analysis in the aspect of the
rhetorical blog text semiosis, the contrastive configuration of the text surface structures.
The pragmatic analysis undertaken in the publication sheds light on the problems
associated with the coherence, which is partially “embedded” into the blog text semantic
content based on the interlocutors’ linguistic-cultural and communicative-discursive
background knowledge. In this regard, the contrast rhetorical relations are analyzed as
a kind of codes in the linguistic and cultural value system that steadily correlate with the
interlocutors’ communicative purposes. The conclusions reached in this study specify
the contemporary ideas that the text coherence and integrity is achieved through the
contrast rhetorical relations forming within the virtual text which is jointly generated.

Purpose

The aim of the study is to determine the specificity of the pragmatic rhetorical structures
with the contrast semantics in the blogosphere texts with the explicit/contextual marking
of the semantics, identify the functional charge of the contrast in the reasoning of the
reader’s reactive comments.

Methods and materials

The goal stated in the publication involves the use of following research methods that
are relevant in the pragmatic analysis of the contrast as the text forming factor in the
blogger and readers’ speech activity:

— interpretative method in the analysis of the pragmatic nature of the cohesive means
in the blog text;

— contextual method for the analysis of the linear sequences of the virtual text segments;

— method for modeling the contrast rhetorical structures in the aspect of linkage of
the blogger’s simulative message and the readers’ reactive comments.

Results

The texts generated within the blogosphere reveal the rhetorical nature, as they are
based on the verbal interaction between the interlocutors, which is reflected systematically
in the virtual text communicative purposes. The goals appear to be incentives for expanding
all communicative processes, which, therefore, appear phenomena of rhetorical nature.
The communicative event purpose is “attached” to the typified context.

The rhetorical structure theory gives the opportunity to explore the following
problematic nodes in the blogosphere texts:

— pragmatic and cognitive analysis of the text generation specifics;

— identifying the semantic structure of the relationships that are formed between the
text segments, the integrity degree and the formal manifestation of these relations.

The rhetorical nature of the blog texts determines the two implications which are
constructive for our research:

1) cohesive means at the junction of the original message and the reactive statements
is a clear indication of the realization of communicative goals of the virtual text jointly
generated by the interlocutors;
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2) the blog texts as the particular genre of the virtual communication predetermine
the dominance in the joint work of certain semantic structures and linguistic characteristics.
Understanding the language and speech structures and the pragmatic patterns of their
combination is considered as an important problem of multivariate analysis of language
as a social activity. Focusing on the functioning of the language and speech phenomena
within the blogosphere texts, we analyze such rhetorical structures that are frequent in
this type of text when the virtual communication participants solve the non-linguistic
tasks. Our observations indicate that such structures are primarily those that form the
relationships of the contrast.

Discussion

The communication in the framework of blogs is asynchronous in nature, i.e. there
is no need for the bloggers and the readers to be «online» for exchanging the relevant
information (Annushkin 2016, Shaklein 2011, Shaklein, 2013). In other words, between
the initiated message and the reactive response (comment) there is a temporal lag, largely
associated with the segmented nature of the jointly created text and, however, the text
semantic integrity. The recipient generally has the capability to respond to the blogger
and other readers’ messages which are listed in the archive.

In this regard, the virtual texts show a tendency for potential expanding: over time the
initial utterance «overgrows» with the responsive messages, which, in turn, are
supplemented/specified by the subsequent reactions. The joint text, thus, acquires the
radial-chain coherence, the individual stimulus and reaction form the immediate context
of interlocutors’ interaction, and therefore they can be considered as the unique speech
work (utterance-text), since the reaction is introduced directly with the cohesive means,
involves the elimination of already known information.

The rhetorical structure theory explores the specificity of text functioning in the real
communication context (Mann, Matthiessen, and Thompson 1992), is considered to be
the descriptive linguistic approach to a wide range of phenomena that are associated with
text organization in the aspect of the semantic relations established between the text
segments. This theory explains the pragmatic nature of speech work integrity based on
the hierarchical relations between the text segments. It is postulated that each segment
performs the specific semantic function, connecting with the subsequent segment.

The text coherence (“discursive relationship”) is determined by the relationship within
the speech work, involves the identification of the intentional use of individual text
segment. The hierarchy of these segments, in turn, suggests their correlation on the basis
of such concepts as “nuclear”, and “the semantic relation type”. The theory offers the
principle of compositionality: the two text segments are connected with the rhetorical
relations that occur between the two essential components, that is the nucleus and its
subsidiary relationships. As a constructive the opposite pattern is also interpreted: in the
process of building a scheme of the text rhetorical structure the discourse relations between
two of its important segments occur when these relationships are traced within these two
segments (Marcu 1996).

The analyzed theory also traces what underpins the text hierarchical structure
organization inthe process of creating its coherence, whether the connected text segments
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manifest the integral propositional content. The source of the text coherence, its integral
unfolding is the speaker’s intention to impact the recipient. The semantic relations and
hierarchy of these relations between the segments form the text rhetorical structure,
model its coherent nature.

Therhetorical relations between the text segments reveal the speaker’s hidden intention;
receive the explicit/implicit marking in the speech work. In this regard, the scholars
discuss the problem of actualization of these relations in the interlocutors’ cognitive
sphere (or they appear the product of the researcher’s speculation?). The rhetorical
relations and the text coherent nature formation are cognitive phenomena, due to it they
are interpreted as the cognitive mechanisms the speaker accesses to for linking the two
text segments; the recipient also recognizes the rhetorical relations and the coherence of
the segments in the act of the text interpretation.

Let’s analyze first of all the specifics of the contrast rhetorical relation interpretation,
carried out by the interlocutors, as well as the contrast function in the process of joint
generating the virtual text. We interpret the contrast rhetorical relations as the pragmatic
implementation of the reacting person’s intentions to involve a greater number of
interlocutors into the jointly generated virtual text, including causing the blogger’s a
reaction. Within the blogosphere, the conditions are created for the emotional and
personal interpretations of the problems under consideration, proceeding from the most
diverse information sources (Salikhova 2011, Tarasenko 2012, Shmakov 2011). With the
elimination of the known information the contrast is modeled either as explicitly expressed
proposition, or as contextually derived from the semantic content of the reactive (i.e.
when there are no explicit markers of the relations under consideration).

Cf. (for the convenience hereinafter the blogger’s message and the interlocutors’
reactions are presented in the form of dialogical replicas):

«— (1) Mne ochen’ hochetsja pozhalovat sja... Detej u menja net, potomu chto ... muzh
ne sposoben ih imet’. Vmesto togo, chtoby menja soderzhat’, soderzhu muzha ja... | eshhe,
ja uzhasno vygliazhu... Ja nichego ne uspevaju... Gospodi, chto u menja za zhizn’? Pochemu
ja vybrala jetogo cheloveka?.. Prosto kakoe-to bezvyhodnoe polozhenie. / | really want to
complain... I have no children because my husband is not able to have them. Instead to
support me, | support my a husband... And yet, I look awful... I don’t have time... my God,
what is my life? Why did I choose this person?.. Just some no-win situation.

— (2) No imushhestvennye poteri v semejnoj zhizni javljajutsja neizbezhnymi. / But
property losses in family life are inevitable.

— (3) No Vy prosto boites’ ego brosit’, zhaleete, na samom dele nekogo zhalet ... / But
you re just afraid to leave him, feel sorry for him, there is actually no one to feel sorry for...

— (4) Vy prosto dlja sebja reshite: Vy zamuzh vyshli, ili usynovili? Nelzja byt’ Savraskoyj,
tjanushhej voz. Kupite sebe kosmetiku i veshhi. / You just decide for yourself: are you married
or you adopted? You can be Savraska drawing the load. Buy yourself cosmetics and clothes.

— (5) Kak zhe Vy sebja ne cenite! Zachem Vam takoj muzh, kotoryj parazitiruet na Vas?
Emu komfortno, vse ustraivaet kak est’, on ne budet menjat sja ibo nezachem. Takih ljudej
postojanno nado pinat’ v svetloe budushhee, ono Vas nado? | How you don’t value yourself!
Why do you need a husband who is a parasite on you? He is comfortable, happy with everything
as it is, he won’t change for no reason. Such people constantly have to be kicked into the
bright future, do you need it? » (Live Journal).
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The blogger’s initial statements, a woman who is thirty seven years old, contain the
propositions (1), which generate the reactive disagreement of, at least, five (from one
hundred and thirty five) readers-interlocutors. The basis for disagreeing are primarily the
blogger’s attitudes to life. The reactive statements (2)—(5) form the semantic opposition
to the stimulating message.

In the statements (2)—(3) the contrast rhetorical relations are marked explicitly by
means of the adversative conjunction no/but; in (4)—(5) the contrast is presented formally,
there are no appropriate markers. In the framework of co-generated virtual text the
reactive statements are opposed to the stimulating message not only in the structural
terms (based on the adversative marker), but also from the point of view of strengthening
the emotive-evaluative component. In the stimulus message (1) the modus component
prevails, it manifests the blogger’s emotional state at the moment of message generating.
Modus is the facts of the virtual communication axiological dimension (Gavrilova 2015:
47, Shaklein, Bozhenkova 2006: 204, Annushkin 2001: 87). Forming the reactions, the
readers respond not so much to the blogger’s message dictum content, but to her pragmatic
attitude to this content, i.e. the message modus component.

The contrast generated in the joint virtual text is pragmaticized primarily as a reaction
to the modus incentive: readers’ comments are contrasted with the blogger’s message on
the modus basis, strengthen the modal component inherent in the original message,
expand it based on other axiological positions. The exception is the comment (2), in
which the contrast is constructed as the dictum reaction to the same dictum content of
the blogger’s message. Obviously, in this case, the reader expresses an impartial stance
in terms of the situation, in which the blogger turned out to be, explaining that in this
situation, losses are inevitable. The reactive commenting (3)—(5) appear to be purely
modus reactions, affect the scope of the blogger’s motivations and necessities. The basis
for the readers’ contrast responses is the original message modus plane, namely, the
woman’s dissatisfaction by her husband’s inaction. This plan, in its turn, represents the
pragmatic mechanism of the subsequent psychological contact between interlocutors. It
determines the virtual communication transition from the dictum forms of the
extralinguistic reality reflection to the deep affective and situational forms. In other words,
the contact between interlocutors, implemented through presentation of contrasting
points of view, serve as an indicator of the interlocutors’ emotional picture of the world.
The connotative categorization of private facts in the stimulus is the focus of the contrast
reactions.

We consider the contrasting modus implemented by the reactive comments (3)—(5)
as the result of the readers’ axiological activity, the reference point for which appears to
be the blogger’s image, her emotional state at the moment of the stimulating message
initiating. The emotive evaluations expressed by the readers are mediated by the
stereotypical perceptions of the material and ideal sphere phenomena, which are effective
for the given socio-cultural groups. In the reactive statements (2)—(3) there is elimination
of the premise, which isimplicit in the stimulus statement. These statements are introduces
with the cohesive means marking the contrast rhetorical relations. The ellipsis in the joint
text is activated due to the following pragmatic reasons: the modus component comes to
the fore in the virtual communication, the reacting interlocutor highlights emotionally
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the life principles in which he/she manifests disagreement with the blogger, not subjecting
the expressed idea to the strict laws of the hierarchically organized language system. In
this case in the emotional commentator reflects the climactic moments of the entire
expression representing the contrast. The contrasting replicas with eliminated components
convey implicitly the prevalence of the affective over the rational side of the statements.
The basic scheme of the pragmatic effectiveness of the constructions with the eliminated
components, introduced by the adversative conjunction no/but is objectified given the
fact that the rhetorical structures function and are interpreted in a certain communicative
context, the given socio-cultural space, the subjects of which are the virtual communication
participants.

These reactive comments are not free from the subjects’ emotional experience: the
addressee is experiencing the same emotions as the blogger, but in rational terms holds
different position which gets the direct reflection in the contrast. The emotions experienced
by the reader at the moment of commenting initiation are implied with the emphatic
focus on the most meaningful component of the propositional structure of the reactive
commenting.

In the absence of explicit contrast markers (the reactive comments (4)—(5)) the
readers’ responses contain the intensifiers in the form of the deontic modality (rel ’zja/
impossible, nado/necessary). These components give the commenting the declarative
character: the blogger has to accept the assessment of the current state of affairs which —
from the readers’ subjective perspective — reflects the maximum deviation of the situation
estimated from the natural norms of its essential characteristics. Strengthening the reactive
commenting modus component is also implemented by introducing an implicit figurative
comparison (Nelzja byt’ Savraskoj, tjanushhej vozICan’t be Savraska pulling the load),
rhetorical questions (Zachem vam takoj muzh, kotoryj parazitiruet na Vas?/Why do you
need a husband who is a parasite on you?, ... ono Vas nado?/do you need it), which manifest
the ultimate nature of the negative manifestations of the estimated situation essential
parameters.

Thus, the responsive comment modus components, constructive the contrast with the
stimulating message, inevitably entail the effect of the invasion into the inner sphere of
the blogger’s “Ego”, and consequently the emotive impact on her emotional state with
the aim to change the current state of affairs. The modus components — along with the
dictum content — of the contrasting comments provide the readers with an opportunity
to emphasize the power of persuasion, appeal to the blogger’s ratio, establish and continue
to support the phatic contact with her. As aresult, the blogger, interpreting the “grammar”
of the impacts, expresses the agreement with the readers’ contrast views.

It is interesting to note that, designing the contrast rhetorical relations, the reader -
commenter, compared to the blogger mostly opposes himself/herself as a more rational
person, and therefore, the contrasting comments, as a rule, are accompanied by an
explanation of why the subject of the comment expresses the contrast (see reactive
messaging (3)—(5)). In other words, the reader represents his/her personal contrasting
awareness of the situation, in which the blogger turned out to be. Moreover, this situation
from the readers’ point of view is in urgent need of the positive resolution with support
for the most radical measures. Such justification puts forward previously “mounted”
contrastrhetorical structure in the strong semantic position of the responsive commentaries.
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In the aspect of rhetorical analysis we reveal that the incompatibility between the
segments of the virtual text is markedly enhanced if the reader’s eliminated message
initiated with the adversative conjunction no/but provides an explanation of the contrast
appropriateness. In this case, the contrast rhetorical relations are realized within a single
utterance-text, jointly generated by the blogger and the reader.

Analyzing the reader’s rhetorical actions in the context of the current virtual
communication, we note that the contrast relations, amplified with the reactive comment
explanatory segment are used as the pragmatic means of persuading the blogger in the
unreasonableness of her life attitudes. In the utterance-text presented in the Diagram 1
the contrast functions as the pragmatic format of the two perspectives representation.
The first perspective belongs to the blogger and is interpreted as the emotive reflection
of the unjust state of affairs. The second perspective is expressed by the reader and contains
the emotionally-critical assessment of the blogger’s inactivity. Based on this rhetorical
combination the commenting reader actually declares the potential incompatibility of
the proposed approaches, provides this incompatibility in the form of clarification of one
of the poles of the utterance-text manifesting the contrast rhetorical relations.

In the virtual communication the contrast is treated as the blogger’s problematic
position, which potentially suggests an urgent resolution in the subsequent course of
communication, i.e., receives expression in the blocks of the subsequent reactive remarks,
which, in turn, are the basis for such communicative actions as finding solutions for the
problematic situation. The wider context of the virtual collaboration, the involvement of
the blogger and readers’ discursive activity emotional and evaluative factors, and the role
of such activities in the blog text constructing gives an opportunity to shed light on how
the readers’ next moves serve for justifying their contrasting positions.

(1) Vmesto togo, chtoby menja soderzhat', soderzhu muzhaja... /
Instead to support me, | support my husband...

Contrast

(3) 1. No vy prosto boites’ ego brosit’, zhaleete, /
But you are just afraid to leave him, feel sorry for him

(3) 2. na samom dele nekogo zhalet’... /

Contrast reasonin ) .
9 in fact, there is nobody to feel sorry for...

Diagram 1. Rhetorical contrast structure in the blog text (1)+(3)

Inthe rhetorical structure theory, the relations of the joint search for solutions suggests
that one of the text blocks detects the problematic situation and the situation itself,
manifested in another block, is treated as the complete or partial solution of the problem
(Mann, Matthiessen, and Thompson 1992: 72). Despite the fact that this theory does
not reflect the contrast rhetorical relation reasoning as a model that is activated in the
problem situation manifestation and finding a resolution to this situation, it stresses that
the problem scope includes conditions that have an unfavorable parameters, in particular,
frustration (Mann, Matthiessen, and Thompson 1992: 73).
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According to our observations, from the point of view of implementation in the virtual
text, the frustration entails potentially the refutation of the blogger’s expectations. The
contrast appears to be a way of expressing the problem situation, which does not meet
the blogger’s expectations. The ways out of the problematic situations that accompany
the contrast in the readers’ reactive actions, indicate that the interlocutors interpret the
contrast in this way.

In the stimulating massage the blogger poses the problematic situation, reacting
recipient realizes the contrast, in his/her opinion, supported by the optimal way out of
the problem situation in the blogger’s life. In the rhetorical context of the communication
the ways of resolving the problem situation take the form of explaining that the problem
being discussed by the interlocutors appears contrary to the preliminary expectations. Cf.:

«— (1) Ja znaju pro depressiju vse... Chuvstvuesh’, vot ona, priblizhaetsja, ponimaesh’
golovoj, chto nuzhno srochno svernut’, vernut’sja na poslednjuju razvilku i pojti drugim putem,
no... ne mozhesh’. Tebja kak budto okutyvaet lipkoj pautinoj. I eshhe interesno, chto chem
bol’she ty o nej govorish’..., stremjas’ “dokopat’sja do pravdy”, chem bol’she ty vertish’sja,
tem bol she tebja okutyvaet jeta pautina... ja sejchas pishu, i podvergaju sebja strashnomu
risku provalit’sja v jeto zlovonnoe boloto apatii, leni i polnejshej podaviennosti... | | know all
about depression... | feel here it is, approaching, understand the idea that we need urgently
to roll back to the last fork and go the other way, but... I can’t. You as if enveloped in a sticky
web. And it is interesting that the more you talk about it ..., trying to “uncover the truth”, the
more you twist, the more you are enveloped in this web... I'm writing, and put myself at terrible
risk of falling into this fetid swamp of apathy, laziness and utter depression...

— (2) U menja tozhe chasto byvajut depressii... No dlja menja depressija — indikator
“povyshenija chuvstva sobstvennoj vazhnosti”, takaja procedura ochishhenija dushi... A vy
poprobovali v situacii depressii polnost ju otkljuchat ’sja ot svoej lichnosti i nachinat’ nabljudat’
za zhizn ju bezocenochnym nabljudatelem, uderzhivat’ vnimanie “zdes’ i sejchas” na kakih-
to prostyh veshhah?..

I am, too, often in depression... But for me, the depression is the indicator of “increasing
the sense of self-importance”, such a procedure of purification of the soul... And have you
tried itin a situation of depression to completely disconnect from your identity and begin to
observe the life like an unbiased observer, to hold the attention “here and now” on some
simple things?..

— (3) Depresnjak tozhe chasto byvaet, no mysli o syne i mame vsegda spasajut. Dumaj o
blizkih, ... govori sama sebe, chto ty ne “trjapka”’! | The depression is too often, but the thought
of son and mom always save. Think about loved ones ... tell yourself that you re not a sissy!

— (4) A mne kazhetsja, stoit najti interesnoe zanjatie / hobbi, chtoby zhizn’ zaigrala
novymi kraskami. I grustit’ budet nekogda» | And | think you should find an interesting
occupation / hobby, make life sparkle with new colors. There will be no time to be sad» (Live
Journal).

In the reactive message (2) contrast is modeled as expressing some different
understanding of the discussed problem. Implementing the request if the blogger uses
specific types of activities to exit from the problem situation, the reacting reader, in fact,
offers her own solution to the current situation. Focusing on the solution (in the form of
interrogative utterance A vy poprobovali/have you tried..?), the recipient offers the personal
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interpretation of the contrast as a speech method of the problem situation actualizing,
finding a solution which appears to be optimal in the virtual interaction current context.
In her reaction the reader reveals consistently the contrasting segment and the segments
indicating the way out of this problematic situation.

In reactions (3)—(4) the contrast and the indication of the decision for the problem
faced by the blogger, are manifested with the same utterance: the contrast position is seen
by the reacting readers in the blogger’s inaction, and the readers offer specific measures
for preventing possible worsening of the internal problems in the future. In the reactive
utterance (3) these measures are then duplicated in the form of the direct imperative acts
(dumaj ..., govori...Ithink, say...), emphasizing the urgent and immediate nature of the
proposed solution, the negative evaluation of the blogger’s inactivity. In (4) the addressee’s
constructive suggestions are expressed in a milder form through the indirect imperative
act (stoit najti.../itis necessary tofind...), which reduces the categoricalness of the utterance.

(1) Ja znaju pro depressiju vse... /
I know all about depression...

Contrast

(2) 1. No dlja menja depressija — indikator... /
But for me, the depression is the indicator of...

Indicating the ways
out of the problem (2) 2. A vy poprobovali / have you tried..?
situation

Diagram 2. Rhetorical contrast structure in the blog text (1)+(2)

The reacting imperative replica is characterized by the formal structure of the constative
speech act expressing the reader’s emotional state. The reader herself evaluates neutrally
the lack of the blogger’s attempts to change her life situation. Obviously, in this case, the
responsive reader does not focus blogger on the contrast as a potential topic of the virtual
communication further development.

The pragmatic diversity of speech acts, the proposition of which points to the possible
ways out of the problematic situations related with the blogger correlates to the virtual
communication variable nature of styles and registers. The basic scheme of their pragmatic
appropriateness is modeled based on the fact that the reactive utterances operate in the
specific rhetorical context, national-cultural situations. The blogger and her addressees
are members of these situations. These kind of contrasting reactions are not free from
the interlocutors’ emotional experiences and evaluations.

The direct and indirect imperative acts, propositions of which contain the constructive
suggestions of ways out of the problematic situations are utilized primarily in order to
provide the symptomatic reactions to the blogger’s stimulating message. We characterize
the responsive utterances as the pragmatic mechanisms on the base of which the addressees
implement the optimal control of the processes of virtual communication development.
For these actions, the dominant is the basic pragmatic function of establishing and
maintaining communicative contact with the blogger.
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The direct imperative act found in reaction (3), serves as the pragmatic means of
expressing the addressee’s emotional state at the moment of responding to the blogger’s
stimulating message. The indirect imperative act that occurs in reaction (4), not only
captures the emotional state of the reader who is not satisfied with the blogger’s state of
affairs, but also points out to the fact that blogger (the object of evaluation), her personal
characteristics do not reveal the compliance with the norm of the natural state due to her
inactivity.

Conclusion

In the context of the interlocutors’ virtual interaction the contrast is treated as such
the commenting reader’s position, which primarily involves the resolution in the current
course of the interaction, i.e. is reflected consistently in the blocks of the jointly generated
text, which, in turn, are the basis for the subsequent communicative action such as
explanation of the appropriateness of the contrast rhetorical relation modeling.

In the virtual communications, the joint combination of the contrastive text segments
is formalized as the propositions that are opposed to each other, the negation of the modus
information published primarily by the blogger. In the scope of the negation is not so
much the dictum component of the blogger’s incentive message, as the modus of this
message. The contrast rhetorical relations contribute to identifying the specifics of the
reader’s emotional experience in the discussed situation, her characteristic methods of
thinking, based on the knowledge of reality.

As shown by our study, the model of the contrast rhetorical relations in the jointly
generated blog text includes the following segments:

1) the statement about certain life situations in the blogger’s stimulating message;

2) the reader’s contrasting reactive utterance introduced with the adversative
conjunction no/but, or not labeled, contextually relevant;

3) justification of the appropriateness of the contrast in the current communicative
situation or the indication of the reasons why the current state of affairs in the blogger’s
life turned out to be possible;

4) indicating the ways out of the problematic situation faced by the blogger.

The second segment of the contrast rhetorical relations focuses the blogger’s attention
on the fact that her position in life appears incompatible with the reader’s point of view,
and the situation established in the blogger’s life should be resolved in opposite ways. The
ways of resolving the situation (the third segment) forms the basis of justification for the
reader’s contrasting position, which, in turn, objectifies one more contrast: between the
blogger’s critical situation and the required state of affairs. The contrast rhetorical relations
are interpreted in our article as the pragmatic mechanism based on which the readers
manage the process of deployment of virtual interaction with the blogger. The basic
pragmatic function of these relations is the establishment and maintenance of phatic
contact with the interlocutor while actualizing the modus component.

The contrast reactive utterances capture the national cultural stereotypes that, in turn,
determine the material and the ideal sphere of the relevance degree of the recipient’s
evaluation activities. Realizing this speech actions, the responsive interlocutors take into
account not only the cultural scripts of the axiological activities, but also the relevant
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stereotypes of such activities, which are defined by the language system. The contrast,
the rationale for the contrast, indicating the ways out of the problem situations give rise
to personal projection of the scripts, and stereotypes in the blogger’s language consciousness,
facilitate the processes of decoding the contrast emotional content and its implicit
implications.
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